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Soffiatore elettrico da giardino / Aspiratore elettrico da giardino
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.
EneKTpuyecka rpaguHcKa gyxanka / ENeKTpuyecku rpaguHcKu acnuparop
YMNBbTBAHE 3A YINOTPEBA

BHUMAHMUE: npeav pa nanonssate MalwuHaTa npoyeTeTe BHUMATE/IHO HACTOALLATA KHUMKA.
Elektricky zahradni foukac / Elektricky zahradni vysavaé

NAVOD K POUZITI

POZOR: Pied pouzitim stroje si pozorné prectéte tento navod kpouziti.
Elektrisk lovblaser / Elektrisk lavsuger

BRUGSANVISNING

ADVARSEL: Lees instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for dutager denne maskine i brug.
Elektrischer Laubbléser / Elektrischer Laubsauger

GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor Inbetriebnahme des Geréts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
HAekTpikog puonThpag kimov / HAEKTPIKOS avappodnThipag KMo

OAHIMEZ XPHZMNZ

MPOZOXH: mpiv XpNGHOTIONCETE TO UNXAVNHA, SIOBACTE MPOGEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.

Hand-held mains-operated garden blower / Hand-held mains-

operated garden vacuum

OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using this machine.
@ Soplador eléctrico de jardin / Aspirador eléctrico de jardin

MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar esta maquina, lea atentamente el manual de instrucciones.
Elektriline aiapuhur / Elektriline aiaimur

KASUTUSJUHEND

ETTEVAATUST: enne masina kasutamist lugeda téhelepanelikultkéesolevat kasutusjuhendit.
E Késin kannateltava sahkokéaytt6inen lehtipuhallin / Kasin kanna-

teltava sdhkékayttoinen lehti-imuri
KAYTTOOHJEET

VAROITUS lue kayttdopas huolellisesti ennen koneenkayttoa.

Souffleur de jardin portatif alimenté par le secteur / Aspirateur de
jardin portatif alimenté par le secteur
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Elektriéni puhaé liéa / Elektriéni usisavag liséa
PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: Prije nego pristupite uporabi stroja, pazljivo proéitajte upute.
Elektromos kerti lombftivé / Elektromos kerti lombszivé
HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM: a gép hasznalata el6tt olvassa el figyel a jelen kézikényvet!
Rankinis elektrinis lapy pustuvas / Rankinis elektrinis lapy siurblys
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant prietaisa, biitina atidziai susipazinti suvartotojo vadovu.
No elektrotikla darbinams darza patéjs / No elektrotikla
darbinama darza vakuumiekarta
LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai rapigi izlasiet dotoinstrukciju.
@ EnextpuyeH pasgyByBay / EneKTpuyeH BIIMyKyBay
YMATCTBA 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npep aa ja ynotpebute Ta, BHUMA po4uTajTe ro ynaTcTBoTo 3a

ynotpe6a.



Elektrisch blazer voor tuinwerken / Elektrisch zuiger voor tuinwerken
GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: Voordat u de deze machine gaat gebruiken dient u eerst deze handleiding aandachtig
door te lezen.
Elektrisk drevet blasemaskin for hager / Elektrisk drevet sugema-
skin for hager
INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: Les denne bruksanvisningen noye for du brukermaskinen.

Reczna, elektryczna dmuchawa ogrodowa / Reczny, elektryczny
odkurzacz ogrodowy

INSTRUKCJE OBStUGI
UWAGA: Przed uzyciem ur ia pr ytaj znie niniej instrukcje.

PT | Soprador elétrico de jardim / Aspirador elétrico de jardim
MANUAL DE INSTRUCOES

ATENCAO! Antes de usar a moto-rogadeira, ler com atencéao este manual de instrugdes.
Suflatoare electrica de gradina / Aspirator electric de gradina
MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

AnekTpuyecKan capgoBas BO3[yXoAyBKa / QNEKTPUYECKHUI
capoBblii Nblniecoc

PYKOBOACTBO MO 3KCIJ1IYATALINU

BHUMAHMUE: Mpexpe yem ThCA Py BHUMaTe/IbHO NPOYTUTE 3TO

PYKOBOACTBO MO 3KCN/yaTalMuu.

SL | Prenosni elektricni vrtni puhalnik / Prenosni elektricni vrini sesalnik
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: Preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroc¢nik z navodili.

SV | Eldriven 16vblas fér tradgardsbruk / Eldriven I6vsug fér tradgardsbruk
BRUKSANVISNING

VARNING: Las igenom hela detta hafte innan du anvéndermaskinen.

TR | Bahce icin sebekeden isletilen elde tasinabilir Gfleyici / Bahge icin
sebekeden isletilen elde tasinabilir aspiratér

KULLANIM KILAVUZU
DIKKAT! Maki

yi once talimatlar iceren likkatle okuyun.



ITALIANO - Istruzioni Originali ...............c.cccccee
BBbJ/ITAPCHM - MHCTpyKLMA 3a eKcnaoataums .......
CESKY - Preklad ptivodniho navodu k pouzivani ......

DANSK - Overseettelse af den originale brugsanvisning ..........ccccceceeevieeennnen.
DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung .............ccccccccevevnen..e.

EAAHNIKA - MeTddpact TOU TTPWTOTUTIOU TWV OSNYLOV XPIIOTIG  -eveeemrrrermrererreeesvnens

ENGLISH - Translation of the original instructions ....
ESPANOL- Traduccién del Manual Original .............
EESTI - Algupérase kasutusjuhendi tdlge .................
SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden kdannoés ................
FRANCAIS - Traduction de la notice originale ..........
HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa .....................
MAGYAR - Eredeti hasznalati utasitas forditasa .......
LIETUVISKAI - Originaliy instrukcijy vertimas ............

LATVIESU - Instrukciju tulkojums no originalvalodas

MAKEZOHCHM - NpeBog, Ha OPUTMHATHUTE YMATCTBA .eeevveeerureeerireeesieeesneeas

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing .........ccccccoeeeenneen.

NORSK - Oversettelse av orginal bruksanvisning .....
POLSKI - Ttumaczenie instrukcji oryginalnej .............
PORTUGUES - Traduc&o do manual original ..........
ROMAN - Traducerea manualului fabricantului — .......
PYCCHKWMU - MepeBos opuUriHanbHbIX MHCTPYKLMIA ..
SLOVENSCINA - Prevod izvirnih navodil ..................
SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i original
TURKGCE - Orijinal Talimatlarin Terciimesi ................












NPEAUC/IOBUE RU| 1

Jio6e3Hbii MNorkynatenb,

npexze BCero, Mbl XOTMM N0GAroAapuTh Bac 3a BbIOOP HALLEN MPOAYKLMK U enaeMm, 4Tobbl UCNOoIb30BaH1e BaLLen
MaLLMHBbI 6b110 YA0BNETBOPUTE/IbHBIM M COOTBETCTBOBA/IO BCEM OMUAAHUAM. OTO PyKOBOACTBO NOArOTOBNEHO AN1A
TOro, 4TO6bI MO3BONTH BaM Jly4LLIE 03HAKOMMUTLCA C MALLMHOWM, M YTOObI 3D(EKTUBHO MCMO/Ib30BATH €€ B YCIOBUAX
6e30MacHOCTH; He 3abblBaiTe, YTO PYKOBOLCTBO ABNAETCA HEOTHEMIEMOM HaCTblO MaLUMHbI, AEPKMUTE ero noj,
PYKOM, YTOObI K HEMY MOXHO 6b1710 06paTUTLCA B 060 MOMEHT. ECNM Bbl XOTUTE NEpeAaThb UM OJOMKUTL MaLLMHY
B M0/1b30BaHNE APYrvM inLiam, nepesaBanTe BMECTE C HEW iaHHOe PYKOBOACTBO.

OTa HoBas MaluuHa, HaxojAwanca B BalleM pacnopAmeHun, CNpoeKTMpoBaHa W U3roToB/sieHa cornacHo
AeﬁCTByI'OLIJ,MM HOPMAaTMBHbIM aKTaM, 4TO rapaHTUpyeT ee 6e30nacHoOCTb K HaAeHHOCTb NPKU UCNOIb30BaHUN,
npn yCnoBuu, 4T0 B TOYHOCTM BbINOJIHAOTCA yKa3aHWA, U3/10EeHHbIe B 3TOM PYKOBOACTBE (I'Ipe,CWCMOTpeHHOE
MCI'IOJ'IbSOBaHVIe); €e ucnosib3oBaHne Ansa NOBbIX Lpyrux u,eneﬂ nn Heco6mop,eH|/|e npaBnn TEXHUKK 6e3onacHocTy,
TEeXHU4eCKoro 06CﬂyH{MBaHl/IF| MK peMOHTa pacleHMBaeTCA KaKk “Hel'lpaBVIﬂbHOE MCNONb30BaHUe” 1 BieYeT 3a
cobo aHHynMpoBaHMe rapaHTMm U CHUMaeT C U3rotoBuTena J'I}O6y|0 OTBETCTBEHHOCTb, BO3/1arad Ha nosb3oBartena
OTBETCTBEHHOCTb 3a U3epPHKK B C/ly4ae Nopyn nmyliecTsa 1an NoJy4eHnAa Tpasm TpeTbUMU nLaAMN.

B ToM cnyyae, ecnu Bbl 0OGHapYKMUTE HEGOMBLLOE Pas3aMuve MeAY HaXoAALLMMCA B PYKOBOACTBE ONUCaHWEM M
MaLLMHOWM, HaXOAALLEVCA B BaLLEM PACTOPAKEHUN, UMEITE B BUAY, YTO U3-3a HENPEPbIBHOTO YTyuLLEHWA MPOAYKLIMK,
M3/I0EHHanA B AaHHOM PYKOBOACTBE MHDOPMALIMA MOMKET U3MEHATLCA 63 NPeaBapUTENbHOrO YBEAOMAEHUA U 6e3
06a3aTeNbCTBa ee 06HOBEHNSA. TeM He MeHee, Hanboee BarHbIe XapaKTEPUCTUKM, OTHOCALLMECA K 6e30MacHOCTH
n pa60Te MaLlWHbI, OCTATCA HEU3MEHHbLIMU. B Tom Cny4vae, eC/iny BaC NOABUINCb COMHEHUA, CBAXNTECb CO CBOUM
npoAaBLOM. YcnewHon pa6oTsi!

BO3/YXOZYBKA / 3JIEKTPUYECKMIA ACTIMPATOP MPABW/IA BE30MACHOCTH

COAEPHAHUE

1. VBEHTUDUKALMA KOMMOHEHTOB ...cvevereereereieneeneseeeenesieseeeesesseseeneeseesenes
2. CumBonbl

3. T[lpaBuna 6esonacHocTn

- OBLLVE MPABWM/IA TEXHWKM BE3OMACHOCTM NPU PABOTE C 3}'IEKTPOOBOPYAOBAHI/IEM

BO3/YXOLYBKA / QNIEKTPUYECKMIA ACTIMPATOP MPABU/IA BE3OMACHOCTH ..o
MoaroToBKa MalLMHbI ...
MogroToBKa K pabote ...
3anyck - Mcnonb3osanwe - OcTaHoB aguratens
Monb3oBaHWe MalLMHOM
TexobcnymvBaHWe 1 XpaHeHne
Onpezenexvie HercnpaBHOCTEN

©ONG A

& BHUMAHME!! @
OMACHOCTb YLUEPEA 1A CIYXA

B OBbI4HbIX PABOYMX YC/IOBUAX OMEPATOP
MOMET EEAHEBHO NOABEPIATLCA BO3AEMCTBUIO
YPOBHA LWWYMA, COCTABJIAIOWETO W/IX MPEBLILAIOLLEETO
85 nb(A)




2 RU UAEHTUDUKALMA KOMNOHEHTOB

[ 1. WAEHTUPUKALMA KOMNOHEHTOB |

COAEPHMMOE YNAKOBKU N UAEHTUDUKALUA KOMMNOHEHTOB

1. MoTopHbI 610K

2. TabnnyKa ¢ faHHbIMK 2
PexkomeHpaummn
No UCNOIb30BaHUI0
B KayecTBe BO3AyXOAYBKU:
11. Tpyba
BO3/lyXOZyBKM
12. TNpepoxpaHuTenbHasa
peLieTka
PexomeHpaummn
No UCNONIb30BaHUI0
B KayecTBe acnuparopa:
15. MNepsan Tpyba
acnuparopa
(c nepepHeN pyKOATKOWM)
16. Bropas Tpyba acnupartopa
17. CoepnnuTenbHan Tpy6a
[N1A MeLwKa
18. C60pOYHbIN MELLIOK

OPrAHbI YMPABJIEHUA
N ©YHKLNOHAJIbHBIE
QJIEMEHTDbI

21. 3apHas pyKoATKa

22. Bblkntoyatens
X04,/ 0CTaHoB

23. Perynartop cKopocTu
24. Kabenb nuTaHna

25. YpnuHutens
(He BXoaMT B MOCTaBKY)

26. Cvctema noggecku (npu
Hamumm)

TABJINYKA C AAHHbIMKU

S PRI 2%
SRR
e eratet
SOPRRRIRRR

2.1) Mapkuposra EC
2.2) HaumeHoBaHuWe v agpec U3roToBUTENA
2.3) YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH

2.4a) Tvin MalwmHbl

2.4b) Mopenb MalnHbI

2.5) 3aBoackon Homep

2.6) [op nsrotoBneHun

2.7) HanpsmeHue v yactoTa N1TaHuA \ \ \ \
2.8)

2.9)

2.6 24a 25 210 2.1

MowiHocTb aBuratens
- He BbIKMAbIBaiATE 3NEKTPUYECKOE 0GOPYAOBaHME BMECTE C OGbIYHBIM
[lBoiiHan nsonauma Mycopom! B COOTBETCTBUY C eBPONEICKOM AMpeKTHBoM 201219/EU 06
m— \TYIM3ALMAN CTAPOTO SNEKTPUYECKOTO U 3NIEKTPOHHOr0 060PYy0BaHHA U
210) KOA MSAEHMH eé NPUMEHEHUA a COOTBETCTBMM C MECTHbIMM 3aKOHaMWU 3/1EKTPUYECKOEe
2.1 1) CTpaHa N3roToB/IEHUA 060pyA0BaHHe, BblBLUME B SKCTNYaTALMM, AOMHKHO YTUIM30BbIBATLCA OTAE/BHO

6e30mnacHbIM /15 OKpYMatoLLei cpefbl cnocoboM. ECim snekTpooBopyaoBaHme
Bbl6paCbIBEETCH Ha CBa/IKy WK 3aKanbiBaeTCA B 3eMI0, AA0BUTbIE BeLecTBa
MOryT NMPOHUKHYTL B chnoi NOA3EMHbIX BOA ¥ NONACTb B NULLEBbIE NPOAYKTHI, 4TO
NpUBEAET K HAHECEHMIO YLuepba BaLlemy 3[0POBbIO U XOPOLLEMY CaMO4yBCTBHIO.
[ins nonyyeHna 6onee NoApOBHOM MHGOPMALMKM N0 NepepaBoTKe 3TOro U3AEUA
06paLLanTech B yYpeHIEHMEe, OTBETCTBEHHOE 32 NepepaBoTHy OTXOAOB, MM B
MarasuH.



WAEHTUD®UKALUA KOMNOHEHTOB / CUMBOJIbl / NIPABUJIA BESONNACHOCTHU RU 3
MaKcumanbHble 3Ha4eHUA YPOBHA Wyma U BU6pauuin [1] BL26 E
YpoBeHb 3BYKOBOrO AaB/ieHUA dB(A) 75

- HeTto4HocTb pa3mepoB dB(A) 3

YpOBEHb U3MEPEHHOM aKyCTUHECKOM MOLHOCTH dB(A) 95

- HeTto4HoCTb pa3mepoB dB(A) 3
[apaHTVpyeMbIi YPOBEHb aKyCTUYECKOM MOLHOCTM. dB(A) 98

YpoBeHb BUGpaLm m/s? 1.7

- HeTo4HOCTb pa3mepos m/s? 1.5

[1] IPEAYNPEM JEHUE: ¥ 1it yp pauu Gbin
A1 CPaBHEHHNA C APYrHUM 3/IEKTP KaK AnA Bp

HHCTPYMEHTOM U MOMET NCMO/Ib30BaTbCA Kak

iAap
ji oy Harpy3xu Yyepe3 ypoBeHb BUBpaLuH.

BHUMAHUE! YposeHb Bu6paqnn Momer MEHATbCA B TH OT

uee I “ Tb Y

ypoBeHb. CTapaTbCA HaK MOMHO GO/IbLIE CHU3UTb BUGPALUOHHYIO HAarpy3ry. [ia Toro, 4To6bl CHU3NTL Bn6paqn0HHy:o Harpysry,

Tb NIepYaTK1 BO BpeMsA pa6oTbl M OrpaHM4MBaTh NPOJO/IHUTENILHOCTb PaboTbl. C 3TOH Lie/1bio HeO6XOZUMO

y‘lMTblBaTb Bce 3'ranbl pa 5 0 YUMKAa (Hanp P, KOrAa 3/1eKTp PYA MJIM KOr/ja OHO BKJIIOYEHO, HO paboTaeT 6e3
Harpysxm).
TEXHUYECHUE AAHHbIE
Hanpsikenue nutaHus V~ 230
YactoTa nuTaHus Hz 50
MowHocTb aBuratens W 2600
CKopoCTb ABuratens )
min”! 15000 - 18000
HKnacc nsonauum = Il
Bec kg 47
e N
(a: n2n: ER (] isn=———
—_ =
X [-E 4 BAHHO [loBperzgeHHble
y, S, W/ HeYMTaeMble HaK/1eHKn
=/ @ HyHAatoTcA B 3aMeHe.
3aKaunTe HoBble HaKIEVKN
O . B aBTOPU30BaHHOM
% CEepBUCHOM LEHTpe
ol iR i
- J

1) Buumanve! OnacHocTb. [laHHas MawWHa npw
HenpaBWUIbHOM WCMOAb30BaHAM MOXET BbiTb OMacHo
Ans Bac n ans okpymwarowmx. Mpexae, 4em noNb3oBaTsCA
MaLLMHOM, MPOYTUTE PYKOBOACTBO MO 3KCM/yaTaLum.

2) Puck nonydeHus yeeuuitl He ucnonb3yiite malmtHy ¢
OTKPbITOM peLuéTHoM!

3) Ypanutb niofielt 3a npefesbl paGoyert 30Hbl BO BpeMs
N0/1b30BaHNA ra30HOKOCHIKOM.

4) He noggepratb BO3/E/CTBUI0 AOKAS (MM BNAKHOCTH).

5) W3BneKkatb BUAKY M3 PO3ETKW Nepef BbINOIHEHWEM
06CNYKMBAHMA MW €CIN Kabesb NOBPEAEH.

6) Onepatop, paboTaowWwuid Ha AaHHOA MaluHe B
HOpPMa/IbHbIX YCNOBUAX HEMPEPLIBHOM PaboTbl B TeYeHWe
IHS, MOMET ObITb NOABEPHEH BO3AENACTBIIO YPOBHA LUYMa,
paBHOro wau npesbiwatowero 85 ab (A). Monb3osaTbes
3alUMTHBIMU O4YKAMKM 1 YCTPOMCTBAMM 3alLMTbl OPraHoB
cnyxa.

| 3. NPABUJIA BE3OINACHOCTHU

KAK CNEAYET YATATb 3TO PYKOBOACTBO
B TeKcTe PyKOBOACTBA HEKOTOpbIE ab3alibl, B KOTOPbIX U3/I0MEHa

0Cc060 BamHas MHGOpPMaLWA, NOMEYEHbl PasiyHbIM 06pasoM,
MMEIOLLMM CriesytoLee 3HayeHue:

[ npumeyanmE |

nwim

Iml COZABPHUT YTOYHEHWUA WK APYryio

paHee ynoMaHyTyI0 MHOPMaLMIO C LE/bI0 M36EHaHUS MOSOMKN

MaLLMHbI WM HAHECEHUS yiLep6a.

m B cny4ae Hecob/ofeHns nmeertca

OnacHoCTb MoJly4eHUA TeJlIeCHbIX nospem,qeunﬁ oneparopom
WU TpeTbUMHU Tl aMH.

A opaciocTy [EYSRR—

OnacHoOCTb MoJIy4eHHUA TAHKUX TeJIeCHbIX nospem,qennﬁ c
J1eTa/ilbHbIM UCXOA0M OorepaTopom M1 TPeTbUMH INYaMH.



4 [RU] NPABUJIA BE3OMNACHOCTHU
a) Bunka aneKkTpoobopyaoBaHuA

OBLUHE NMPABUJIA 7
[ONKHa OblTb  COBMECTUMOW C

TEXHWUKW BE3ONACHOCTH pO3eTKOM. HMKorga He BHOCUTE

NPU PABOTE C
SQJIEKTPOOBOPYZIOBAHUEM

A [BHUMAHVE! | ﬂgoqmre Bce

npaBuna TeXHUKU 6e30MacHOCTH U
Bce yHa3aHuA. HecobntogeHne mep
npejocTOPOMHOCTH n
PEeHoMeHAauMnNi MOHET NPUBECTU K
S/IEKTPUYECHUM Yy[apamM, nomapam
W/MNU  HAaHECEeHUID Cepbe3HOro

yuepba.

XpaHuTe BCe onucaHuA Mep
NPeAOCTOPOXHOCTU U YKa3aHUM ANiA
“CMnosb30BaHWA B 6y ayLieM. TepMuH
«3JIGKTpUYECcKoe 060pyAoBaHME»,
BCTPEYaloLWmmMca B ONUCaHUN Mep
MPefoCTOPOKHOCTU, OTHOCUTCA K
BallemMy yCTPOWUCTBY, NuUTatoLLeMyca
OT 3/IEKTPOCETH.

1) Be3onacHoCTb paboyei 30HbI

a) Copepwute paboyylo 30HY B
yucToTe. Ha yyacTkax, rae uaput rpasb
W 6ecnopafoK, MOBbLILAETCA PUCK
HECYaCTHbIX C/yYaeB.

b) He MCNONb3yWTE
9NeKTpoobopysoBaHue BO
B3PbIBOONACHOM Cpese, Noban30CTH OT
FOPKOYUX KWUAKOCTEM, rasa WK Mblu.
ONeKTpoobopyaoBaH1e reHepupyeT
MCKPbI, KOTOPbIE MOTFYT MPUBECTU K
BO3rOpaHuio MblW MK NapoB.

c) Bo BpemA paboThl
9NeKTpoobopyaOBaHMA  LETM U
MOCTOPOHHME LA LOKHBI HAXOAUTBCA
[aNneKo OT Hero. ECau Bbl OTB/EYETECh.
TO MOMETE NOTEPATb KOHTPONb Haj
060pyA0BaHKEM.

2) dneKTpuyecKas 6e3onacHOCTb

MOAMPUKALUA B KOHCTPYKLMIO
BUIKW. He vcnonb3ynTe agantepbl €
3a3eM/IeHHbIM 3/1EKTPO0BOPYLOBAHNEM.
HemognduumpoBaHHble  BUNKMH,
COBMECTUMbIE C PO3ETHOW, CHUKAIOT
BMCK 9NIEKTPUYECKOTO yaapa.

) U3beranTe COMNPUKOCHOBEHHWA
Tena C TakKUMU  3a3EMJEHHbIMM
NOBEPXHOCTAMM, KaK Tpy6bl, paguaTopsl,
KYXOHHbIE NANUTbI, XONOAMNbHUKN. PUCK
9NIEKTPUYECKOr0 yAapa noBbILIAeTCA Npy
COMPUKOCHOBEHWM TeNa C 3a3EMIEHNEM.
c) He ocTaBAANTE
9N1EKTPO0BOPYAOBaHNE NOJ AOKAEM UK
B MOKpo#t cpege. Boga, npoHuKatowas
BHYTPb  371€KTpPO0b6OpYyAOBaHMA,
MOBbILLAET PUCK SNEKTPUYECKOTO yAapa.
d) He  ucnonb3ynmte  Kabenb
HeHaAnexawum obpasom. He
UCNOAb3YITE Kabenb ANA NepeEMELLEHNA
9NEKTPOOOOPYAOBAHUA, HE TAHWUTE
ero 3a Kabesb, B TOM Y4Cne Ans TOro,
4TOObl WM3BNEYb BWUAKY M3 PO3ETHM.
Kabenb AONHKEH HaXoaWUTbCA AaNeKo OT
WCTOYHWKOB TENAA, Macna, OCTPbIX Yri0B
M NOABMMHBIX Y3/710B. M0BPEMHAEHHbIN
WA 3anyTaHHbIN Kabesb NOBbILLAET PUCK
3NIEKTPUYECKOTO yaapa.

e) Bo BpemAa  ucnonb3oBaHuA
9N1EKTPO06OPYA0BaHNA BHE MOMELLEHNA
WCMONb3YMTE NPOBOA-YANMHUTEND,
NOAXOAAWMNA ANA  UCMONb30BaAHMA
Ha yiuue. Mcnonb3oBaHue npoBoAa-
YOAMHUTENA, NOAXOAAWEro Ans
MCMONb30BAHMSA Ha Y/INLE, CHUKAET PUCK
9NEKTPUYECKOrO yaapa.

f) Ecnu Henb3A nsbewartb
MCNoNb30BaHWA 3/1eKTPOOBOPYA0BaHMA
BO B/IAKHOW Cpefe, MCNOAb3ynTe
PO3ETKYy C MNPeAOXpaHUTeNbHbIM
AwggelgeHuwaanuM BbIK/IOYATENEM
(RCD-Residual Current Device).
Mcnonb3oBaHue YCTporcTBa 3alUMTHOMO
oTKMto4eHMAa RCD cHuKaeT puck
9NIEKTPUYECKOTO Yaapa.
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3) JlnuHas 6e3onacHoCTb

a) bygbte BHMMATeNbHbI, CneauTe 3a
CBOVMMW AeWCTBMAMM W BefuTe cebs
pasymMHO BO BpeEMA MCMO/Mb30BaHUA
3NEKTPO06OPYA0BaHMA. He ncnonbayinTe
3NEKTPO0BOPY0BAHME, EC/U Bbl YCTANM
WNW HaxoLMTeCb MOA BO3AEUCTBUEM
HapKOTWUYECKWX BELLeCTB, aaKorons
unu  nexapcts. [awxe Hebonblwas
HEBHUMATENbHOCTb BO  BpeEMA
MCMOb30BaHUA ANEKTPOO6OPYA0BAHMA
MOET NPUBECTU K CEPbE3HBIM TPABMAM.
b) Mcnonb3yiTe 3alMTHY OAemay.
Bcerga HagesalTe 3aliMTHbIE OYKM.
Mcnonb3oBaHWe TaKOro 3aliuTHOro
CHaPAMEHNSA, KaK MblNe3aALUMTHbIE MaCK!,
00yBb C HECKOAb3ALeh MoJOWBOW,
ANeMeHTbl ANA 3alluTbl cayxa Mau
HayLUHMKM, CHUMXAET PUCK TPaBM.

c) U3beraiite camonpou3BOAbLHOMO
3anycka. YpAocTOBEpbTeCb, YTO
BbIK/I04aTENb HAXOAMUTCA B MONOKEHUM
‘OFF” («BbIKJ1»), npexae 4em BCTaBWTb
BUNKY B PO3ETKY, 06XBaTUTb WK
nepemMecTUTb 371EKTPOOBOPYa0BaHME.
MNepemelLLeHne aNeKTPOOBOPYA0BaHMS,
npyv KOTOPOM nanel, HaxoguTcs Ha
BbIK/IIOYATENE, A TAKIKE 70 NOAK/0YEHNE
K pO3eTKe, KOrAa BbIKNOYaTENb
HaxoauTcA B nonoxeHnun “ON” («BKJT»),
MOBbILLIAET PUCK HECHACTHOTO Cyyas.

d) Mepeg 3anyCKoMm
aN1eKTpoobopysoBaHua  ybepute
BCe K/IWYM W PEryanpoBOYHbIE

WHCTPYMEHTbI. K4 MAW MHCTPYMEHT
NPy CONPUKOCHOBEHUM C BpaLLAIoLLMMCA
Y3/10M MOXET BbI3BaTb TPaBMbI.

e) CoxpaHsite pasHoBecve. Bcerpa
MPOYHO OMMpaWTeCh HA OMOPHYH
MOBEPXHOCTb M COXPaHAMTE Hag/IexaLLee
paBHOBecue. OTO MO3BOAUT Jyyle
KOHTPOIMPOBATb 31EKTPO06OPYA0BAHME
B HENPEABUAEHHbIX CUTYaLMAX.

f) OpeBanTech Hagnexalm 06pa3om.
He HazjeBaiTe LUMPOKY 0Aeway M
LparoueHHocT. Bonocbl, ogewpaa M
nepyaTkM He [OKHbI HaXOAWTbCA
no6an3oCcT OT MOABMMHBIX Y3/0B.

LLnpoKas opemaa, AparoLeHHOCTU UK
A/MHHbIE BOMIOCHI MOTYT 3acTpATb B
NMOABMMHbIX y3/1aX.

4) OKcnnyaTtauuMAa U 3auwuTa
3/IeKTpoobopyAOBaHUA

a) He neperpymxanTte
sneKTpoobopypoBaHHuE.
Mcnonb3ynTe 31eKTpo0OOpyL0BaHue,
npefHasHavyeHHoe ANA LaHHOW paboTbl.

paBUIbHO BblbpaHHOe 060pyAOBaHME
BbINOMHUT paboTy Ayywe W bonee
6e30nacHo, CO CKOPOCTbIO, A/1A KOTOPOW
OHO 6b1/10 pa3paboTaHo.

He MCNONb3yWTE
aNneKTpoobopyLoBaHue, ecnu
BbIK/I04ATESb HE B COCTOAHWM NPaBU/IbHO
BK/NOYUTb WUAM  BLIKAKYUTL  €ro.
ONeKTPo06OPYAOBAHME, KOTOPOE HENb3A
3anyCcTUTb NpK NOMOLLM BbIKAKYATENS,
ABNAETCA OMaCHbIM W HyMKAaeTcA B
PEMOHTE.

c) OTcoefnHUTEe BUIKY OT PO3ETHM,
MPeXe YeM BbINOHUTH PErYMPOBKY MK
CMEHy MPUCTIOCOBNEHMI, & TAKIKE NPEHAE
4eM NOMECTUTb 3N1EKTPOOBOPYAOBaHNE
Ha XpaHeHue. OTW npefBapuUTeNbHbIE
Mepbl NPEAOCTOPOKHOCTA CHUMKAIOT
PUCK CaMOMpOM3BO/ILHOTO 3anyckKa

9N1IEKTPO0BOPYA0BAHMS.
d) Xpauute Heucnonbsyemoe
9NeKTpoobopysoBaHue BHe

[LOCAraeMoCTH A€Ten M He NOo3BONANTe
MCMONb30BaTb €ro JII0AAM, KOTOPbIE HE
03HaKOMU/IUCb C paboTon 060pyAOBaHNA
MW C HacTOAWMMM YKa3aHWUAMM,
Mpu  HeymenoMm MCNONb30BaHWUM
971EKTPO0OOPY0BaHNE ONACHO.

e) MposoaunTe TEXHUYECKOE
06CNyHMBaHKE 3N1EKTPOOBOPYAOBAHHA.
MpoBepanNTe COOCHOCTb PACNONOKEHNS
NOABMIKHBIX Y3710B M CBOGOAY WX
nepemeLleHna, a TaKKe OTCyTCTBUE
NOAOMOK W APYrUX  YCNOBWM,
KOTOpble  MOTYT = MOBAUATL  Ha
aboTy  971eKTpPo06OpPYAOBAHMA.
PU  HalW4UM  NOBPEXAEHMWH
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HeobXxoaMMO OTPEMOHTUPOBATDL OTXO0Z0B, 061aaloWmx He60NbLLNM

9NIEKTPOOBOPYAOBAHME, NpeMae Yem
Mcnosb3oBaTh ero. MHorve HecyacTHble
C/y4au 6bin Bbi3BaHbl HEAOCTATOYHBIM

06CNyKMBAHWEM.
f) Pexywwue opraHbl LOMKHbI ObITh
3aToyeHbl M 4ucTbl. Hapnemauwee

0OCNYKMBAHME PEMYLMX OpraHos,
XOpOLIaA 3aToyKa PEXYLWMX KPOMOK
npeaoTBpawanT WX 3aegaHue U
06/1€74al0T KOHTPO/Ib HaZ, HUMMK.

) Wcnonb3ynTe anekTpoobopynosaHve
W COOTBETCTBYIOWLME LOMNONHUTE/bHBIE
NpUCNoco6aeHns B COOTBETCTBUM C
NPeAOCTaBNEHHbIMU  YKA3aHUAMM,
YYMTbIBasA YCII0BMA M TN BbIMOJHAEMO
paboThl. Mcnonb3oBaHue
3NEKTPOOBOPYLOBAHMA ANA  Lenew,
OT/IMYHbIX OT MPEAYCMOTPEHHOM, MOMET
MPUBECTM K ONACHOM CUTYaLuK.

5) TexHW4ecKas NomMoLb

a) PeMOHT 91eKTpoobopyLoBaHUA

LONKEH BOIMONHATH
KBaNM@UUMPOBaHHbLIA  MnepcoHan,
HEOOXOANMO Mcnonb3oBaThb
WCKNKYUTENbHO  OPWUTrMHANbHbIE

3anacHble getaau. 9TO MO3BONSET
COXpPaHUTb YpOBEHb 6€30MacHOCTH
3IeKTPO0BOPYA0BAHHS.

BO3AYXOAYBHA /
SJIEKTPUHECKUU
ACIHUPATOP

NMPABUJIA BE3OMNACHOCTHU

A) OBYYEHUE

1) BHMMATENbHO NPOYMTaNTE YKa3aHus.

O3HaKOMbTECH C OpraHamu ynpasaeHusa v

HaJ/1eXaLLM UCMONb30BaHUEM MALLMHbI.

Hayuutecb ObICTPO OCTaHaBAMBATbH

[BUraTeb.

2) McnonbayiTe MawuHy Ans Leau, Ana

KOTOpO¥ OHa NpefHa3Ha4eHa, T.e.

- NepemeLLeHre 1 HaKonaeHue nyTém
LyTbS JUCTbEB, TPaBbl U APYrux

BECOM W pa3mepom;

- BCacblBaHWe W COOP NUCTbEB, TPasbl
W Opyrux OTX0A0B, 061ajatoLux
HebONbLIMM BECOM U pPasMepoM, 3a
UCK/IOYEHNEM HUAKWX OTXOZ0B.

MalwuHa HM B KOEM CcAyyae He

npeAHasHayeHa A1A HAKONAEHUA UK

cbopa roprynx U B3PbIBOOMACHbIX

MaTepuanoB, TOPAWMX Yraen u

matepuana, HaxogAweroca B

COCTOAHWW BecniaMeHHOro ropeHus,

HEenoTYLEHHbIX CuUrapeT, OCKONKOB

CTeKNa, OCTPOKOHEYHbIX 06/0MKOB,

MeTaN/IMYECKUX NPEAMETOB, KaMHew

W Opyrux OTXOAOB, KOTOpble MOryT

BbITb ONACHbIMK A8 onepaTopa v AnA

OKPYHaIOLLMX.

Bce ocTanbHble BMAbI MCMOMb30BAHMA

MOrYT CO34aBaTb ONACHOCTb U MPUYMHUTD

yLep6 matLuHe.

3) Hu B Koem cnyyae He paspelanTe

nonAb30BaTbCA MAalWUHOW  AeTAM

WAW ULaM, HEeLOCTaTOYHO XOPOLIO

3HaKOMbIM C MpaBWaaMK 0BpaLLeHns ¢

Hei. MeCTHOe 3aKOHOAATENbCTBO MOMET

yCTaHaBAMBaTb MUHUMa/IbHBIA BO3PaCT

nonbL30BaTeNs.

4) 3TU MalWHbI MOTyT YnpaBAATbCA

AeTbMKU CcTaple 8 neT, a TaKme

B3POC/AbIMA  C  OTPaHUYEHHBIMM

QU3NYECKUMU,  YMCTBEHHbLIMK

CMOCOGHOCTAMU MU OTPaHUYEHHOW

YYBCTBUTENbHOCTbIO, MO0 JIOABMU, HE

WMEIOLMMM ONbITA W/MAWN NOLTOTOBKM

Mpu YCNOBWM, YTO OHU HAXOAATCA MOA

HaZ,30pOM MM NPOLLAM MHCTPYKTAK Mo

6e30nacHOMy YNpaBAeHWI0 MaLMHOW W

MOHANM €€ NOTEHLMabHbIE PUCKK. [leTam

3anpeLLeHo 1rpath ¢ ManHOU. O4YUCTHY

W yXOf, BbIMONHAEMbI NOb30BATENEM,

HeNb3d nopy4aTb AETAM.

5) HuKorga He Ucnonb3ynTe MaLlnHy:

- €C/M NOMb30BaTeNb YCTaa UK NAOXO0
cebA YyBCTBYET, WAM HaXxofMTCA
noa BO3AEMCTBMEM NEKAPCTBEHHbIX
CPeACTB, HAPKOTUKOB, aNKOroNA U
BELLECTB, CHUKAIOLWMX ero pedaexcl
W BHUMaHKe.
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6) Ecnv Bbl HamepeHbl nepeaatb UK
OLOMIKUTb MalMHY APYrUM Auuam,
YOCTOBEPLTEC, YTO OHI O3HAKOMMAMC
C YKasaHWAMM MO 3KCMayaTauum,

M3NIOKEHHbIMU B HACTOALEM
PYKOBOZCTBE.

73/ MoMHMTE, YTO OnepaTop WM
noNb3oBaTeNb  MalMHbl  HeceT

OTBETCTBEHHOCTb 32 HECHACTHbIE CAlyyau
WM BO3SHUKHOBEHWE HEMpeaBHUAEHHbIX
CUTyauuit, B pesynbTate KOTOPbIX
MOryT NnoCTpajaTb TPETbM nLa UK UX
MMYLLECTBO.

B?‘I NOATOTOBUTEJIbHbIE

ONMEPALMU

1) Bo Bpema paboTbl cregyeT HOCUTb

COOTBETCTBYWLIWYIO O0AEXAY, He

MeLLatoLLyto paboTe NoNb30BaTesA.

- HageBaliTe npuneraioLLyio 3aluTHyO
OAemay, npoTUBOBUOPALMOHHbIE
nepyaTku, 3aWUTHble  0YKM,
MblNe3alnUTHY0 MACKy, HayLIHWKK
[/181 3alUMTbI OPraHoB C/yxa 1 00yBb C
3aLLMTON OT MOPE30B U C HECKOML3ALLEN
NOAOWBOM. He 3anyckaiTe MalluHy
6OCHKOM MM B OTKPBITBIX CaHAANNAX.
He pekomMeHayeTCA HafeBaTb LenoyKu,
BpacieTbl U LUMPOKYHO OAEKAY, LUHYPKH
W ranctykn. Cobepute AAMHHbIE
BOJIOCI.

- He HapeBanTe wapdbl, xanatl,
OXepenbA v Ntobble pa3seBatoLLMecs U
LUMPOKME aKceccyapbl, KOTOpble MOryT
3aCTpATb B MaLLMHE.

- CobepuTe AOMHHBIM 06pPa3OM 4/ IMHHbIE
BOJIOCI.

2) lepep 1cnonb30BaHWEM TLLATENBHO

NpoBepbTe WUCMPaBHOCTb MalUWHbI, U B

YaCTHOCTH:

— BbIK/OYaTENb A/1A OCTaHOBA AABUraTens
[O/IKEH NErKO nepemellatbca M3
OJHOTO NONOMEHMA B |pYroe;

- PYKOATKM W 3aLLMTbI MaLUMHbI SOMHKHbI
ObITb CYXMMW W YUCTBIMK, WU MPOYHO
MPUKPENNEHbI K MaLLKHE;

- CPefCTBa 3aluTbl HE LOMKHbI ObITb
MOBPEMAEHDI;

- Ha Kpblib4YaTKe He AOMKHO ObiTh
NOBPEHAEHN.
— Ha COOPOYHOM MELLKE HE AOTHHO ObITb
MOBPEHAEHNN.
3) BHUMaTENbHO OCMOTpUTE paboyui
Y4aCTOK W BPY4HyKO ybepuTe BCe, YTO
MOXeET OblTb OTOPOLIEHO MaLLMHOW
(Korfa oHa NpUMEHAeTCA B KayecTBe
BO3,£I,yXOp,yBI-(VI§), 7160 NOBPeauTb Tpyody
BCaCblBaHWA (KOrfa OHa MpUMeHAeTCA
B KayeCTBE acnuparopa) Mau cTaTb
UCTOYHMKOM OMACHOCTM (KaMHW, BETKM,
NPOBO/IOKA, KOCTU U T.1.).

C) NPU 3KCMNJIYATALUU

1) He ycTaHaBnuMBanTe Ha MallWHy

yCTPOWCTBA WAM  [OMNOJAHUTENbHbIE

NpUCNoco61eHUsA, He NPEAYCMOTPEHHbIE

W He YTBEPHAEHHbIE 3aKa34UKOM.

2) PaboTaiiTe TONbKO AHEM WAW NpU

XOPOLLEM UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHUN.

3) He ucnonbayiTe MaLlMHy B NIOXYH0

norogy, OCOBGEHHO B Cay4ae MOSHUM

ONaCHOCTH!.

4) HuKorza He UCnoNb3yNTe MaLLKHY:

- eCAW  He YCTAHOBNEHbl BCE
[ONONHUTENbHbIE NPUCNOCOBNEHMSA,
NpeLyCMOTPEHHbIE ANA  AaHHOrO
NPUMEHEHNA (BYTbE UK BCACbIBAHME);

- ecnum BOAWU3KM HAXOAATCA JIOAM
(0COBEHHO 4ETH) WM HUBOTHbIE;

— B 3aKPbITOM NOMELLEHNM, MPU HAMYMK
“cnapeHun, BO B3PbIBOOMACHOM
cpepe, a TaKwe no6au3ocTM OT
NIErKOBOCMIAMEHSAIOLLIMXCA MaTepUanoB
W 3N1EKTPO06OPYAOBaHKA.

5) BctaHbTe B yCTOMYMBOE U

HEMOABWHHOE MOJIOKEHME:

- u3beraiiTe, N0 BO3MOKHOCTH, paboTaTh
Ha MOKPOW 1AW CKONb3KOW NOYBE, UK
Ha /060N KPYTOW UM HEYCTONYMBOM
NOBEPXHOCTH, He obecneynBaloLLen
YCTOMYMBOCTW OnepaTopa BO BPeMs
paboTbl;

- HUKorga He Gerute, obpalanTe
MOBbILIEHHOE BHUMaHWE Ha HEPOBHOCTH
NOYBbl W HAAU4YUE BO3MOMKHbIX
NPENATCTBUM.

- NPOBEANTE OLEHKY NOTEHLWaIbHbIX
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PUCKOB, CBA3AHHbIX C COCTOAHMEM
MOBEPXHOCTH, Ha KOTOPOW NMPEACTOUT
paboTatb, ¥ NPUMUTE HEODXOAMMbIE
Mepbl NPefOCTOPOKHOCTM  AAA
obecneyeHUa  COOGCTBEHHOM
6e30nacHOCTH, B OCOBEHHOCTH, Ha
CK/IOHAX, HEPOBHbIX, CKONMb3KWUX UK
HEYCTOM4MBBIX MOBEPXHOCTAX.

6) 3anycxaitte Apuratesb Mpu MPOYHO

3a6/10KMPOBAHHOMN MaLLMHE:

— MPOBEPUTb, YTO APYrHe IOAN HAXOLATCA
Ha PacCcTOAHWM, NO MeHbLUEN Mepe, 15
METPOB OT paguyca paboTbl MaLLIMHbI;

7) He nogsepranTe MaLLvHy YpesMepHbIM

YCUMAM W HE MCNONb3YNTE MaNEHbKYH0

MallMHy AR BbINOJHEHWUA TAMKENON

paboTbl; UCNONb30BaHNE MOAXOAALLEN

MalUMHbl CHUKA@eT PUCK W MOBbILWAET

KayecTBo paboTbl.

8) M3beraiiTe CUAbHbIX yAapoB O

MOCTOPOHHWE MPEAMETbI W Y4YUTbIBAMTE

BEPOATHOCTb 0TOPackIBaHUA MaTepuana

W NblAM NOL BO3LENCTBMEM MOTOKA

BO3/lyXa; He HanpaBAANTE CTPYH BO3AyXa

Ha NIIOLEN UIW HMUBOTHBIX.

9) He BcTaBnAnTe HUKAKWUX NPEAMETOB

BO BcacbiBawliee 0TBepcTue (npu

MCNONb30BaHUM MallMHbI B KayeCTBe

acnupatopa) W usberanTe BCaCblBaHMA

KPYNHbIX NPEeLMETOB, KOTOPblE MOryT

MOBPEAMTb KPblbYaTKY.

10) Bo Bpema paboTbl He NPUCIOHANTE

PYKM K BO3[yX03abOPHOM peLleTKe W

K OTBEPCTMIO BbiMyCKa BO3AyXa, YTOObI

KaHaJibl, N0 KOTOPbIM NPOXOAWT BO3AYX,

OblIM CBOBOAHBIMM.

11) OcTaHaBnvBanTe gpuraTens:

- NOKa Bbl YyCTaHaBAWBaeTe WK
CHUMaeTe NPUCMOCco6IeHUs ANA ByTbS
WA BCACbIBaHMS;

- Kampplv pas, Korga MallmHa ocTaeTcs
6e3 npucmoTpa.

- BO BpEMS NEpemeLleHns 0T OAHOM
pabouyei 30HbI K ApYrow.

12) OcTtaHoBMUTE ABUratenb MU

OTCOEAUHUTE Kabenb nNUTaHuA

(y6eauTECh, YTO BCE ABUIMKYLLMECH YACTH

CTaLMOHapHbIX):

- [pv TPaHCNOPTMPOBKE MaLLMHBI;

- BcaKwi pas, Korga Bbl 0CTaBuTeE
MaLL1Hy 6€3 NPUCMOTPa;

— [0 TOr0, KaK NpUCTYNUTb K NPOBEPKE,
OYMCTKE MM paboTe Ha MalLLKHE;

- nocne BcacbiBaHUA MOCTOPOHHErD
npegmeTa. lposepbTe, He bblna N
noBpexaeHa MalluHa U npoBeauTe
HEOb6XOAMMbIM PEMOHT [0 TOro, KaK
CHOBA €€ MUCMob30BaTb;

- €CNM MallMHa HaYMHaeT aHOMasbHO
BMOPMPOBATD;

- KOrpa MaLlmHa He UCMo/b3yeTCs.

13) Bo n3beaHue noxapHOM onacHoCTH,

He OCTaBAAWTE MallMHY C FOPAYUM

ABWraTeneM CPeAn IMCTLEB, CYXOW TpaBbl

W APYrux NErKoBOCNIaMeHSAIOLWMXCA

MaTepuanos.

14) - YaepwuBaTb Kabesb 3a CIUHOM 1

Ha PacCTOSHWM OT MaLLMHbI.

- Ecnm Kabenb nospewpaetcs BO
BPEMA JKCnayaTauuu, HeMeLNeHHO
OTCOEANHWUTL ero OT anekTpoceTn. HE
NMPUKACATbCA K KABEJIKO, NMOKA
OH HE BYAET OTCOEAMHEH OT
SJIEKTPOCETM.

- HvKorga He HanpaBnsiTb Mycop B
CTOPOHY, rAe HaXOAATCA IOAM.

D|?a TEXOBCNYHUBAHUE M
XPAHEHUE

1) CnepuTe 3aTeM, 4TOObI raikn 1 BUHTBI
OblIM 3aTAHYTLI, ANA YBEPEHHOCTU B
TOM, 4YTO MallKHa BCerAa 6e3onacHa npyu
paboTe. PerynapHoe TexobCnymuBaHue
Ype3Bbl4aMHO BAKHO ANA HALEHHOCTM
W NOLAEPHAHWA SKCMAyaTaluMOHHBIX
XapaKkTEePUCTUK Ha HyHHOM YPOBHE.

2) He npoBoguTe Ha MaluHe
06CNyKMBAHMA, HE OMUCAHHOrO
B HacToALleM é)yHOBOp,CTBe. Ana
BbINONHEHNUSA NtOOOr0 0OCNYHMBAHMUA
HEOOXOAMMO MMETb COOTBETCTBYIOLLYHO
MOArOTOBKY U UHCTPYMEHTDI.

3) [dante ocTbiTb ABUraTesio nepeg
nepeMeLleHneM MalwuHbl B Nt6oe
MoMeLLEHMeE.

4) [InA CHUKEHUA pUCKa noxapa He
OCTaBNATb KOHTEMHEPbI C OTXOZaMK B
NOMELLEHNM.
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5) HapeBanTte pabouve nepyaTku ana
NpoBeAeHNA I060ro 06CYHUBaHKA.

6? B uensax 6e3onacHoCTW, HUKOrAa
He NOJb3yWTECh MaLMHOW, eciu ee
YaCTW W3HOLEHbI WU HeucnpaBHb.
MoBpemAEHHbIE AeTanu cnepyet
BCErda 3aMeHATb, WX HUKOrga He
PEMOHTUPYIOT. Mcnonb3yiTe TOMbKO
OpUr1HanbHble 3anyacTu. 3anyactu
He PaBHOLEHHOrO KayecTtBa MOryT
MPUBECTU K MOBPEHAEHWI0 MaLUMHbI U K
BO3HMKHOBEHUIO ONACHbIX CUTYaLMK.

7) Mpexge, YemM NOCTaBUTb MalUMHY
Ha XpaHeHue, YLOCTOBEPbTECh, YTO
Bbl y6pasu KAKYM M MHCTPYMEHT,
MCNO/Ib30BABLUMECH AN 06CYHMBAHKA.
8) [epmuTe MaLLMHY BHE 10CAraeMoCTy
LETEN.

9) YacTo npoBepATb COCTOAHUE
COOPOYHOro MeLLKa BO M36emaHne ero
W3HOCA W YXYALLEHWA KayecTsa.

10) HuKorga He Halynan, YyTobbl 060MTH
QYHKLMIO GNOKMPOBKK YCTPOMCTBA
3aWnThI.

EL OMOJIHUTEJIbHbIE MEPbDI
n OCTOPOHHOCTHU

1) BcAkuit pa3 nepeg “Cnonb30BaH1eM
npoBepATb, YTO MalMHA He WMeeT
nospexaeHun. Ecan notpebyetca
PEMOHT, OH [O/KeEH 6biTb BbIMOJAHEH
TONbKO B  CNeuuanusnpoBaHHOM
CEPBYCHOM LiEHTPE. BbIK/H04MTb MaLLMHY W
W3B/1eYb BUNKY U3 PO3ETKM, EC/IM MaLLMHA
HaYyMHaeT aHOManbHO BWUOBPUPOBATDL, U
06paTUTLCA B CEPBUCHBIN LEHTP A4 ee
NPOBEPKM.

25) Yact, nofBepMeHHble W3HOCY,
LONKHbl 3aMEHATHCA TONbKO B
CNeLnManM3upoBaHHOM CepBUCHOM
LiEHTpe.

4) HuKorza He NoNb30BaThCA MaLLMHOWM,
eC/M Kabenb NUTaHWA UAW YAIMHWUTENb
MOBPEMAEHBI NN U3HOLLEHDI.

3) Hukorga He MOACOEAWHATH
NOBPEXAEHHbIM Kabenb K po3eTKe
W He MpuUKacaTbCA K MOBPEHAEHHOMY
Kabesto, NOACOEANHEHHOMY K PO3ETKE.
MoBpEAEHHbIN N U3HOLLEHHDIN Kabeslb

MOMET NMPUBECTU K COMPUKOCHOBEHWIO
C Y4aCTAMM, HaxoAAWMMUCA NOA
HanpPAXEHNEM.

4) He npu1KacaTtbCs K HOMY, NOKa MaLLMHa

He OTK/I0YEHA OT PO3ETKM, W 40 TEX NOP,

MOKa HOX NOJHOCTbHIO HEe OCTaHOBMICA.

5) Habenb nuTaHusa MalwwHbl B cyvae

NOBPEMAEHUA HEOOXOAMMO 3aMEHMUTb

UCKIIOYUTENBHO HA OpPUrMHasbHbBIN

3anacHov Kabeb, YTO LLOHKEH BbINOHUTL

BaLLl Annep Uan nepcoHan oduLManbHoro

CEPBUCHOTO LieHTpA.

6) MNutaHWe 060pPYAOBAHWA [LOMKHO

OCYWeCTBNATLCA NpU  MOMOLLM

,qwgq)egeHumaanoro BbIKNt0YaTens

(RCD - Residual Current Device) ¢ ToKOM

paAS'be,EI,VIHeHVIFI, He npesbiwarowmm 30

MA.

7) CTaunoHapHOe NOAKIYEHHE M11060r0

3NIEKTPUYECKOrO NPUOOpa K 3/IEKTPOCETH

3[aHUA  LOMKHO  BbINONHATLCA

KBaNM®ULMPOBAHHBIM 9NEKTPUKOM,

B COOTBETCTBUM C [AEWCTBYHLUMM

HOpMamu. Henpasu/ibHOe NoAK/oYeHme

MOXET HaHEeCTU CepbesHbl yuiepo,

BK/K04aA CMEPTb.

8) BHUMAHME: OMACHOCTb!

BnaxHoOCTb M 9N1EKTPUYECTBO

HECOBMECTUMbI SpYT C LpYrOM:

- paboTa C ANEKTPUYECKUMU Kabensmu
W WX NOLCOEJMHEHUE [ONKHbI
BbINONMHATLCA B CYXUX YCNOBUAX;

- HUKOTAA He [ONYCKaWTe KOHTaKTa
3/IEKTPUYECHOM PO3ETHN UM Kabens
C B/IQXHOW 30HOM (/1yKa MK BnaHas
Tpaga);

- COEJMHEHNUA Mexay Kabenamu
" po3eTKamu AONKHbI
OblThb rEPMETUYHBIMK.
Acnonb3yite YAAMHUTENU CO
BCTPOEHHbIMU FEPMETUYHBIMK U
CepTUOULMPOBAHHBIMK PO3ETKaMMU,
WMEIOLLMECH B NPOLAKe.

9) Habenn nuTaHWA LOMMKHbI UMETb

KayeCTBEHHbIE XapaKTEPUCTUKKU He

Hve tmna HOSRN-F nam HO5VV-F npu

MWUHUMA/IbHOM NoLWaau ceveHna 1,5 Mm2

g é\Achwmaanoﬁ PEKOMEHAYEMON AMHE

M.
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10) 3auenuTte Kabenb 3a KpenneHue
nepes 3anyCcKoM MaLlMHbl.

115) HuKkorga He npoBoAWTbL TpybOiA
acnupatopa no 3JeKTpUYECcKOMy
Kabent. WMcnonbsyite KpenneHue
Kabens, Kak MOKasaHo B [AaHHOM
PYKOBOACTBE, 4YTOObI Kabesb Cny4anHo
He 0TcoeauHuACA, 0becneynsan, B TO e
BPeMA, NPaBUILHOCTb NOAK/IOYEHNS, 6€3
YCU/IUW, K PO3ETKE.

12) HuKorga He TAHYTb MalWwwWHy 3a
Kabesib MUTaHuA, 1 He TAHYTb 3a Kabesb
LA OTK/KYEHUA €ro OT po3eTku. He
nogBeprante Kabesnb BO3AENCTBMIO
UCTOYHWKOB TEM/ia, a TaKKe macna,
pacTBOPH1TENIEH 1 OCTPbIX MPEAMETOB.
13) He npuKacamtecb K
ABUKYLMXCA 4YacTen, noKa
MallnHa He O6bll OTK/YEH OT
MCTOYHWMKA MUTaHWA U ONacHble
4yacTu mebesin 6bI1n apecToBaHsb!.

F; NEPEBO3KA UNEPEMELLEHUE
1) Kaxgbit pas, Korga TpeobyeTcs
NEPEABUHYTb MW NEPEBE3TU MalLWHY,
Cnegayer:

- BbIK/IOYUTb BUraTENb;
- 6paTb MalMHY, UCNOMb3YA TObKO
PYKOSTKM, W HANPaBAATb TPYObI TaKUM
06pa3oM, 4TO6bI OHW He MeLLaNK.
2) Mpn nepeBO3Ke MalWWHbI Ha
aBToTpaHcnopte  Heob6XO0AMMO
LEMOHTUPOBATb TPYObI M PACTIONOKMUTL €€
TaKk1M 06pa3oM, Y4TOBbI OHa HK ANIA KOTO
He NpefcTaBnAna ONACHOCTH, a TaKme
MPOYHO 3a6/10KMPOBATH €€ BO M36EHaHNe
ONPOKWAbIBAHKA.

G) OXPAHA OKPYHAIOLWEN
CPEAbI

1) YHUYTOMEHME YNaKOBKU W
OTXOf0B [JOMKHO NPOMCXOAWUTb B
COOTBETCTBMUM C EMCTBYIOLMM MECTHBIM
3aKOHOZATE/IbCTBOM.

2) lMocne 3aBepLIEHNA CPOKA CYHObI
MalMHbl He BbibpacbiBanTe eé, a
0TBe3uUTE B LEHTP cbopa OTXOAOB, B
COOTBETCTBUM C EMCTBYHOLMM MECTHBIM
3aKOHOZATENbCTBOM.

| 4. NOAroTOBKA MALUUHDbI

MaLLIMHy MOXHO MCNO/b30BaTb B HKa4yecTse
BO34YXOAYBKW MK acnupatopa; ANA Kaxaoro m3
3TVX BUAOB UCMO/b30BaHUA HEOHX0AMMO npaBubHO
YyCTaHOBUTb [AONOJHUTE/IbHbIE I'IpVICI'IOCO6}'IeHVIH,
BXOoAALLNe B KOMNIEKTaLMI0.

VNERPIVINESE Pocrakoska u sasepuenie

MOHTama [O/IHHbI BbIMOJIHATLCA Ha TBEPAOH U
POBHON MNOBEPXHOCTH, C pPaccToAHUEM,
AOCTaToOYHbIM A1 NepemMelyeHUsa MalMHbl U ee
ynaKOBKH, BCErja rnoJib3yfAcb COOTBETCTBYIOLMMHU
HHCTPYMeHTaMH.

O6paboTka B OTXOAbl YMaKOBKM  AOJIKHA
NPOU3BOAUTLCA B COOTBETCTBUM C AEWCTBYIOWMMM
MECTHbIMW HOpMamH.

1. UCMOJIb3OBAHWE B KAYECTBE
BO3AYXOAYBKM (Puc. 1)

- YcTaHoBUTE MpefoXpaHuTenbHyl peleTry (1)

Ha MOTOpPHbIN 610K (2) B yKa3aHHOM MOJIOKEHMUH,
NOBEPHUTE €€ MO YaCcOBOW CTPEsIKE K KpenemHomy
BUHTY W 3aBMHTUTE [10 NOHOW 3aTAMKKU CUCTEMbI 1
npuBoAa NPeAOXPaHMTENBHOIO BbIKIOYATENSA.

— lNpunoxuTtb TPyGYy BO3L4YX0AYBKM (5) K OTBEPCTUIO
MOTOPHOrO 6/10Ka M NPOTONIKHYTH €€ [0 ynopa Ans
NPOYHOTO 3aKPeneHs.

[ NPUMEYAHKE  Monras seimomen npasnsro,

€C/IM MI0CKas 4YacTb naTpybKa BO3AYXOAYBKM
0BEPHyTa K 3emse.

* [1na pemoHTaa Tpybbl BO3AYXOAYBKM (5) HamaTh Ha
A3bIYOK (6), paCMONOKEHHbIN B HUKHEW 4acTu.

2. UICNOJIb3OBAHUE B KAYECTBE
ACMUPATOPA (Puc. 2)
* CHUMWUTE NpeAoXpaHUTENbHYI (eCM OHa 6Gbina
yCTaHOB/IEHA), BbIMOHMB OMepaLm, OnMcaHHble A
€€ YCTaHOBKM, B 06paTHOM NOPAAKE.
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3arem:

— BbIpOBHATb pacnosioKeHNe OTCEeKa nepBoi Tpy6bl
acnvpartopa (1) oTHoCUTENbHO BbICTyNa (2) BTOPOK
TPYGbl 1 MPOTONKHYTb €70 A0 ynopa, YToGbl ABE
TPY6bl NPOYHO COEAMHUINCE.

- YCcTaHOBWTE BEPXHIOK YacTb (C Py4KOM) mepBow
TPy6KKM (1) Ha MOTOpPHbIN 610K (3) B yKasaHHOM
MOJIOKEHUN, NOBEPHUTE €€ NO YaCOBOM CTPesKe
K KPEMEKHOMY BWHTY M 3aBUHTUTE A0 MOJHOWM
3aTAKKN CUCTEMDI.

— MpunoxuUTb COeaNHUTENBHYIO TPYBY AN MeLuKa (6)
K OTBEPCTMIO MOTOPHOTO 610Ka M MPOTOJIKHY T e€ f10
ynopa f/1s IPOYHOro 3aKpeneHu.

— MpuKpenuTb Kpennexue (/) MeLLKa K cneupansHoMy
coefMHeHUIO (8), pacno/sioKeHHOMY Ha BTOPOM
TpyGe.

o [1nA femMOHTama MellKa HamaTb Ha A3blYoK (9),
PacnoNOXKEHHbIN B HUKHEN YaCTU COEAUHUTENbHOM
TPy6bl U OTKPENUTL Kpennenue (7).

| 5. NOAroTOBKA K PABOTE

1. NPOBEPKA MALLWHbI

VNN voocrosepsrecs, uro

MawunHa He IMNOJK/I4YeHa H pPO3eTHe
3J/IEKTPOINMUTaHUA.

Mepeg Hayanom paboTsl cnegyeT:

— MNPOBEPUTb, YTO HAMPSAKEHWE M 4aCTOTa ANIEKTPOCETH
COOTBETCTBYIOT 3HAYEHWUAM, YKa3aHHbIM Ha
«TabnnyKe ¢ faHHbIMK» (cM. rnaey 1-2.7).

— NPOBEPWTb, YTO pblyar BbIKJKYaTENA CBOOOAHO
nepemewjaetcA 6e3 (OPCUPOBKMU, U 4YTO NpH
OTNYCKaHWM OH aBTOMATMYECKU U OBbICTPO
BO3BpaLLaeTCA B HEUTPASIbHOE MOJIOKEHME;

- NPOBEPUTb, YTO pblyar BbIKAYATENA W
npefoXpaHUTENbHOTO BbIK/KYATENA CBOGOAHO
nepemewjarTca 6e3 HOPCUPOBKKU, M YTO NpH
OTNYCKaHWM OHW aBTOMATUYECKU M ObICTPO
BO3BpALLAKTCA B HEMTPASIbHOE NMOJIOKEHUE;

- NPOBEpWTb, YTO KaHalbl Mpoxoja Bo3gyxa Ans
OX/TaXEHNS HE 3aCOPEHb;

- NPOBEPUTb, YTO Kabesb NUTaHUSA U YAJIMHUTENb He
NOBPEHAEHDI;

- NPOBEPUTb, UYTO PYKOATKU U  3alUWUTHblE
NPUCMOCOGIEHUA MaLLMHbI YUCTbIE U CYXUE, YTO OHU
YCTaHOB/IEHbI NMPaBW/ILHO U MPOYHO MPUKPENIEHDI
K MalLUHE;

— NPOBEPUTb, YTO Ha MalLMHe OTCYTCTBYIOT NPUSHAKM
M3HOCa MM MOBPEMAEHUA B pe3y/bTaTe yAapoB
W BbI3BaHHbIE APYrMMU MPUYMHAMM, W BbINOJHUTb
HEOOXOAMMbIV PEMOHT;

- NpY MCMo/Sb30BaHMM B KayecTBe acnvpartopa
NPOBEPbLTE, YTO COOPOYHbIVA MELLOK Lies, 3aKpbIT U
4TO €ro 3acTerKa—MOJIHWA UCMPaBHa;

— MOArOTOBbTE OMOMHUTE/bHbIE MPUCTOCOBAEHUA B

COOTBETCTBMM C TPebyeMbIM NPUMEHeHWeM (ayTbe
WM BCACbIBaHWE) U NPOBEPLTE, YTO OHW NPaBU/ILHO
3aKpenieHsbl;

2. AJIEKTPUYECKME COEAUHEHUA

VINETTRYS N 5rmocts manentpusecrso

HecoBMeCTHUMbl.

- Pa6oTta ¢ 3/IeKTPUYECKUMU Kabenamu U ux
nogcoeanHeHne [0JIHHbI BbIMOJIHATLCA B CYXHUX
YC/I0BHAX.

- Po3zeTra aneKTponuTaHua nam Kabesb HUKorga
He [J0/IHHbI CONMPUKHacaTbCA C B/IaHHONH 30HOMH
(nyHeit I BAamHON 3emer).

- Bkawyunrte nuTaHue npunébopa
AngpepeHymnanbHbIM Bbikoyaresniem (RCD- Re-
sidual Current Device) ¢ TOKOM pa3befUHEHHS,
He npesbiwarowum 30 MA.

KauecTBo Kabenew ya/MHUTENA [OMKHO ObiTb HE
Hue Tvna HO7RN-F nnam HO7VV-F npu MUHUManbHoM
naowaanM cedenus 1,5 MM? U MaKCUMasbHOM
pexomeHayemoi aamHe 30 M.

Bo Bpema pa6oTbl Kabenb YAIMHUTENA HE AONHEH
6bITb 3aMOTaH BO U36emaHne neperpesa.

mu: HOCThL MocroAaAHHOE
nogcoegnHeHue Jl060ro 3NIEKTPUYECHOro
annapara K 3/1eKTPOCeTH 3[aHNA [OJIHHO 6bIThb
BbIMNOJIHEHO KBa/IN(ULMPOBAHHbIM 3/IEKTPUKOM, B
COOTBETCTBMM C [EHCTBYIOWMUMU HOPMAMM.
HenpaBu/ibHO BbINO/IHEHHOE COEAUHEHHE MOMET
HaHecTH cepbe3Hbli yiep6, B TOM YUC/1e BbI3BaTh
cmepTh.
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| 6. 3ANMYCK - UCMNOJIb3OBAHUE - OCTAHOBKA ABUIATEJIA

3ANYCK ABUTATENA (Puc. 3)
Mepega 3anycKom apuraresisa:

- 3akpenuTe Kabenb yaamHuTens (1) Ha fepwarene,
pacrnoNoXeHHOM Ha 3agHel pyKosATKe.

- Mogcoeanunte CHAYAJIA BUNKy Kabena nutaHua
(2) K ypvnuTeno (3), a 3ATEM yanuHuTenb K
pO3eTKe aneKTponuTaHua (4).

- Y[O0CTOBEPUTLCA, YTO BOKPYr MalUWHbI 4OCTATO4HO
CcBO6OAHOrO MecTa.

YT06bI 3aNYyCTUTL ABUTATENb:

1. Hpenko B3ATbCA 3a MaLLWHY.
2. BrmoumnTb BoikoyaTens (5 - ON).

YTOBbl 3ANYCTUTb ABUrATEJIb (Puc. 3):

CKOpoCTb BpalleHUsA KpblAb4YaTKU  [JONKHA
COOTBETCTBOBaTb TWNy paboTbl. OHa perynunpyetca
KOJIECWKOM (6), pacno/IOKEHHbIM Ha PYKOATKE.

OCTAHOB ABUIATENA (Puc. 3)
YT106bI OCTAHOBUTL fBUraTENb!

— OtnycTutb BoikAtoyaTens (5 - OFF).

- OtcoepnHute CHAYAJIA yanuHuTenb (3) T po3eTku
anekTponuTanus (4), a BATEM Kabenb nuTanus (2)
MaLLUMHbI OT yanHuTens (3).

| 7. NOZIb3OBAHUE MALUMHOWM

AnAa Toro, 4To6bl He NMPUYUHATL GecrioKoncTBa
APYrUM NIIOAAM U He HAHOCUTb BPep, OKpYHKatoLLei
cpege:

- WU36eratb CAYHKUTb NPUYMHON GECNOKOWCTBA.

- Ctporo co6noaatb AeiCTBYIOLME HA MECTHOM
ypOBHE NpaBKUia No BbIBO3Y OTXOA0B.

- Ctporo co6nopatb AeicTBYyioLMEe HA MECTHOM
ypoBHe npaBuUia No BbIBO3Y Ha CBa/IKy Macen,
6eH3UHa, U3HOLWEHHbIX YacTeW WU NOGbIX
3/71eMEHTOB, HaHOCALYMX Yliepd OKpyHalolei
cpepe.

VNPT nposonmurensuoe

BO3jelicTBUE BUOPaLMM MOMET HaHECTH ylep6
HelpoBacKyNnApHo#i cucTeme (3T COCTOAHMA
M3BECTHbl KaK “cuHpgpom PeliHo” nan “6enoii
PyKH”), 0cob6eHHO y Jo[eH, CcTpajarnlynx
paccTpoiicTBoM KpoBoo6palyeHna. CUMITOMbI
MOryT NPOABATLCA HA PYKaXx, 3anACTbAX M Na/lbLax
B BHAe MoTepu 4yBCTBUTEIbHOCTH, OHEMEHMA,
3ypaa, 6011, 671e4HOCTU U U3MEHEHUS CTPYKTYpPbI
KOMM. OTH CUMNTOMBI MOTYT YCH/ITbCA MOA
BO3/e/icTBMEM HU3KOM TemnepaTypbl OKpyHaroLL e
cpeabl M/WAW C/IMWKOM CHJIbHOIO CHUMaHHUSA
PYHOATOR. [Ipy NosAB/A€HUM CHMMMTOMOB C/EAyeT
CHM3MTb BpeMA MCMO/Ib30BaHUA MallMHbI M
06paTUTbCA K Bpayy.

m ABurarenp AaHHOM MaLlnHbI

co3jaer cnaboe 3J/IeKTpOMarHuTHoe roJie, KoTopoe
O0AHAaKO He UCH/II04aeT BO3/AeNCTBUA Ha aKTUBHbIE
WM naccuBHble Me[HULUHCHUe ycrpoﬁcrsa,

MMNIaHTHPOBaHHbIE B OPraHU3M orneparopa, 4To
MOMeT MOZBEpPrHyTb €ro 3/j0pOBbE CEPbe3HOMY
puckry. IMo 3To¥ Npu4nHe nepes Ucrnosb3oBaHUeM
MalUMHbI JIIO4H, KOTOPbIM 6bI/T UMIIAHTHPOBAHbI
MeAMLUMHCKHE NPUCTOCOGNEHNA, [OJHHbI
MPOKOHCYIbTUPOBATbCA C BPa4YoM WU C
npon3BoAUTENIEM MEAMULIMHCKOIO MPUCTIOCOBIEHNS.

mm Ana obecneyeHusa Bale

6e3onmacHOCTH M 6€30MacCHOCTH ORPYHaIOLMX:

1) He ucnonb3yiite MalMHy, BHUMATe/IbHO He
03HaKOMMBLLMCH C yKa3aHUAMN. O3HaAHOMbTECH
C opraHamu ynpaB/IeHHWA M Hagsemalum
ucnosib3oBaHUEM MalUMHbI. HayuuTtech 6bicTpO
ocTaHaB/inBaTb gBUrare/lb.

2) OcTtaTo4yHble PUCKU: HECMOTpA Ha Bce
cobiogeHne Bcex mMep npefoCcTOPOHHOCTH,
MOryT BbIABUTbCA HEKOTOpble OCTaTO4YHble
PHUCHH, KOTOpble He MOryT 6biTb MCH/IIOYEHBI.
B 3aBMCHMOCTH OT TUNOJIOrMN MU KOHCTPYHUUH
MaluHbl MOryT MMeTb MecTo CJ/ieAylne
noTeHynasbHble NPeABUANMbIE PUCKHU:

- OT6pacbiBaH1e MaTep1ana, KoTopbli MOMKET
HaHecTH TpaBMy r/ia3am;

- [oBpegeHne c/yxa, ec/IM He NCMO/b3YeTCA
HMHaKaa aKyCTWYeCKas 3alyuTa OpraHoB
cayxa.

3) [MomHuTe, 4TO onmepaTop M/AM M0/Ib30BAaTe/b
MalWnuHbl HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a
HecYyacTHble c/ly4an WM BO3HUKHOBEHME
HenpeABUAEHHbIX CUTYyauuH, B pe3y/ibTaTe
HOTOPbIX MOryT MOCTPagaTh TPETbU IMLa MU
MUX UMYLLYECTBO.

4) Bo Bpemsa paboTbl HOCUTb COOTBETCTBYIOLLYIO
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ogemay. Baw npogaBel; MOKeT NpefoCTaBUTb

Bam cBegeHMA o Haubosiee noaxoAAlnX

cpeAcTBax 3alyuTbl, rapaHTUPYROLWUX

6e3onacHoCTb BO BpeMs paboTbi.

5) Pab6oraiite TO/NIbKO AHEM MW MPU XOpPOLIEM

UCKYCCTBEHHOM OCBELLeHNH.

6) U3b6eraTtb 3acacbiBaHWA 3/1I€KTPUYECKOrO
KabenAa BcacbiBaloLyel Tpy6oi. Mcnonb3oBatb
Aeparesib Kabens Bo U3bemaHue cay4aiHoro
OTHpen/ieHns Kabens yA/IMHNUTENA, a TaKHe 1A
obecnevyeHHA NpaBn/IbHOH yCTaHOBKU B PO3ETHY
6e3 popcrpoBKU. HUKorga He npuKacariTechb K
3/IEKTPUYECKOMY Habeslo Moj HanpAMeHuem
¢ nnoxoii usonauuei. Ecam ypaauHuTeNb
noBpeausICcA BO BpeMsa MCMO/Ib30BaHUA, He
npuKacaiitecb K Kabeso U He3aMes/IUTe/IbHO
OTHJ/IIOYNTE YA/IMHNUTEIb OT 3/IEKTPOCETH.

7) OctaHoBuTe ABHratesib U OTCOEAUHUTE MaLUMHY
OT 3/IEKTPOCETH:

— Hampblii pa3, Korga MalmHa octaeTca 6e3
npucmotpa;

- A0 TOro, KaK MPUCTYNNUTb K MpPOBEPKe,
OYUCTHE MM paboTe Ha MaLUMHE;

- ec/iM MawuHa HayuHaeT aHOMaJsIbHO
BHUOPUpPOBATh: B 3TOM C/Ty4ae, HeMeA/IeHHO
BbIABUTb MPUYUHY BUGpauymii u
npou3BecTH HeobXoAMMble MPOBEPKH B
crneymnann3npoBaHHOM LEHTPe;

- Korja mallMHa He UCo/Ib3yeTcA.

¢ [puKpenuTh 3alLenky peMHs (1) K MOTOPHOMY 610Ky
1 OTperynvMpoBath ero AanHy (Puc. 4).

1. UICMOJIb3OBAHUE B KAYECTBE
BO34AYXOAYBKH (Puc. 5)

m BHUMAHU Bo Bpema pab6ortsl
Heo6X04MMO BCerga NPoYHO yAepHNUBaTh MallMHy
PYyHOK Ha BepxHeil pyHoATHe. Hcnosb3yiite
nie4eBoi pemMeHb.

PeKomeHayeTCs Bcerga perynMpoBaTb CKOPOCTb
ABUraTens B 3aBUCKHMOCTH OT TUNA OTXOL0B:

- WCNoNb30BaTb [ABUratesb B  MUHUMa/IbHOM
CKOPOCTHOM PEXMME ANA yLANeHWs C ra3oHoB
JIErKOBECHOrO MaTepuasia U MaIeHbKUX KyCTapHUKOB;

- WCcnonb3oBaTb ABUraTeslb B CPEAHEM CKOPOCTHOM
peEXMME 4N1A yAaNEHUA Tpasbl U IETKUX JINCTBEB C
acdanbTa uau ¢ TBEPLOW NOYBbI;

- WCNoNb30BaTh ABUraTe/lb Ha BbICOKOW CKOPOCTH
ANA yaaneHusa 6onee TAKENbIX 0TXOA0B, HanpUMep,
CBEMEBbINABLLEro CHera Uan KpymnHbIX 0TXOA0B.

m Heobxoammo paboTatb 04eHb

OCTOPOHHO, 4TO6bI CO6paHHbIEe OTXOAbl MU
MOAZHATAA Nbl/Ib He HaHEeC/IU TPaBM JIOZAM MU
MUBOTHbIM, a TaK¥e He HaHec/Iu yiuep6a
co6CTBeHHOCTH. Beerga y4nTbiBalite Hanpas/ieHne
BeTpa 1 HMKorga He paboTalite NPoTHB BeTpa.

2. UCMOJIb30BAHUE B KAYECTBE
ACTIUPATOPA (Puc. 6)

m BHUMAHU Bo Bpema pa6oTsbl
HeobX0ZMMO BCerga npo4Ho yAepH1BaTb MaluMHy
o6eumu pyramu, 1eBas pyKa [OJIHHA HaXO[NUTbCA
Ha BepXHel PYKOATHe, a npaBasd — Ha PYHOATHE,
yCTaHOBJIEHHOH Ha Tpy6y acnupatopa, npu aTom
Cc60pPOYHbIN MELLIOK JO/IHEH HaXOANTbCA cripaBa oT
oneparopa. Ucnonb3yiiTe nae4yeBoi peMeHb.

IMpun ncnonb30BaHNM MaLLMHBI B KA4eCTBE acnuparopa
peKkomeHayeTcs, 4To6bl ABuratesb paboTan Ha
CpeAHEeN/BbICOKOV CKOPOCTH.

an BbIMO/IHEHWM BCACbIBAHWA CKOLLEHHbIA HAKOHEYHWK
pr6bl [0MKEeH HaX0AMTbCA Ha PACCTOAHMU HECKOJIbKMUX
CaHTUMETPOB OT 3EeM/IN.

COOpOYHbIM MeLOoK, KpOME MPOYEero, BbIMOHAET
bYHKUMIO GUAbTPa, KOTOPYK MOKHO COMOCTaBWUTh C
06bIYHbIM MbIJIECOCOM; MO 3TOW NPUYMHE HEOBXOANMO
06ECrneymnTb CNeaytoLLme yCoBua:

— OH [0J1KeH 6eCI'IpeI'IF|TCTBeHHO HaayBaTbCA U He
HaKpy4nBaTbCA Ha PEMEHb;

— HMKOrja He Hao HanoaHATbL ero Ao KpaéB;

- HeO6XOAMMO CBOEBpPEeMeHHO yaanATb U3 HEro 0TXoabl,
HKOTOpble MOryT ero nopeatb.

,D,ﬂﬂ TOrO, YTOObI OMOPOXHUTb MELLOK, CneayeT:

BbIK/IOYNTb ABUraTe b,

scollegare la sacca dal tubo e dall’unita motrice;
OTCOEANHUTB MELLIOK OT TPY6bl M OT MOTOPHOIO 6710Ka;
paccTerHyTb 3aCTEXKY-MONHWIO (1) M OMOPOMHUTD
MELLOK.

Flpw Horossoay Maws!

KayecTBe acnmpartopa He cobupaiiTe MOKpYH TpaBy m
JINCThA, 4TO6bI HE 3aCOPUTb KPbIIbYaTKy M crinpalib.

m OTHPbITb 3aCTEHKY-MO/HMIO (1)

M OMOPOKHUTL MELLIOK, HEe OTCOEAMHAA €ro oT
COEAMHNTENILHOM TPYOKM.

3. OKOHYAHUE PABOTDI
3aKoHuMB paboTy:

- OcTaHOBWTbL fBUraTesb, KaK YKasaHO paHblue
(T'n. 6).

— OnopoxHMTE CGOPOYHBIA MELIOK, €CAu Bbl
MUCNo/1Ib30Ba/I MallKHy B Ka4ecTBe acnupartopa.
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TEXOBCJ1YHWUBAHUE U XPAHEHUE / BbIAABJIEHWUE HENCMPABHOCTEM

| 8. TEXOBCJIYHHUBAHUE U XPAHEHUE

mm Ana obecneyeHus Baluei

6e30nacHoCTH M 6e30MacHOCTU OKPYHaIOLMX:

- lMocne Kawpzoro ncnoib30BaHUA OTCOEAUHANTE
MallUnHy OT CETH NMUTaHMUA n o6cnegyiiTe ee Ha
Haznnyue nNoBpemAeHN.

- MpaBuibHOe Texob6caywuBaHne ABAAETCA
ocHoBoMnosarawwumM J[JAA COXPaHEHHUA
nepBoHa4ya/bHbiX  3KCNAyaTayUOHHbIX
XapaKTepPUCTUK M HaZeHHOCTH npu paboTe
MaLUMHBI.

- Cnegute 3a Tem, 4y106bl raiiku M BUHTbI 6blN
3aTAHYTbI, /1A YBEPEHHOCTH B TOM, YTO MaluMHa
Bcerga 6e3onacHa npu pabore.

- Hu B Koem csiy4ae He MCMO/Ib30BaTh MaLIUHY
C M3HOCHUBLIMMMUCA WIN MNOBPEH[EHHbIMU
yactamu. [oBpem[éHHble JeTann crnepyet
Bcerga 3aMeHATb, UX HUKOr4a He PeMOHTUPYIOT.

- Ucnonb3yiiTe TO/IbKO OPUrMHa/IbHbIE 3aM4acTy.
3anyact He paBHOLEHHOro KavyecTBa MOryT
NpPUBECTU K MOBPEHAEHUI0 MawuHbl W K
BO3HUKHOBEHUIO ONACHbIX CUTyaL .

m BHUMAHU Bo Bpemsa onepaymuii
TeX06CyHUBaHUA, OTCOEAMHUTE MALIMUHY OT
3/1eKTpoCeTH.

1. OXJIAKKAEHUE ABUrATENA
Bo n3beraHue neperpesa v NOBPEHAEHUA ABUraTENA

BO3JYyX03a60pHbIE PELLETKM /1A OXNNaKEHNUA LOMHHbI
BCEerfa CofepHarbCa B YUCTOTE, HA HUX HE AO/IHHO

6bITb OMMUNOK 1 OTXOL0B.
2. QNEKTPUYECKHUE KABEJIU

m Mepuogunyecku nposepsiite

COCTOAHHE IJIEHTPHUYECHUX Kabeneli u 3ameHalTe
HX ¢ cy4yae N3Hoca Ui noBpeHgeHna U3o144nNn.

Kabenb nuTaHWA MallMHbl B C/ly4ae MOBPEMAEHUS
HEeOOXOAMMO 3aMEHUTb WCKAKYUTENbHO Ha
OpPUrMHaNbHbIM 3anacHon Kabenb, 4YTO AOMKEH
BbINO/IHUTb KBAMDULMPOBAHHbIN TEXHUK.

3. YPE3BbIYANHOE TEXOBCJ1YHWBAHUE

Niobas onepauma no TeXOGCﬂy)’KMBaHM}O, He onucaHHasn
B HacToALWEeM PYyKOBOACTBE, AOJIHA BbINOJIHATLCA
TO/IbKO Bawumm npogasL oM.

OnepaLuu, BbINOHEHHbIE B HEMOAXOAALWMX ANA 3TOrO
CTPYKTYpax WMAM HEKBaNUPULMPOBAHHBIMW NOABMM,
NPUBOAAT K aHHY/JIMPOBaHWIO rapaHTuu B /060
tdopme.

4. XPAHEHUE

Bcskuit pas nocne paboTbl TLWATENBHO OuMLLanTe
MallUMHY OT MblAW U 0GJIOMKOB, PEMOHTUPYITE WK
3aMeHsINTe NOBPEKAEHHbIE AETa/M.

MalwunHy HeobxoAWMO XpaHWTb B CyXOM MecTe,
3alUMLIEeHHOM OT aTMOC(HEpPHOro BO3LEWCTBUA WU
HeLOCTYNHOM A1l AeTEN.

| 9. BbIABJIEHUE HEUCMPABHOCTEWM

HEMNOJIAAKA

BO3MOHHAA NPUYMNHA

YCTPAHEHUE

1) [Asuratens He
BK/II04AETCA MK
npepbiBaeT paboTy

- Tpy6a acnvpartopa oTcyTcTByeT

— OneKTponuTaHue OTKIYEHO

- lMpoBepuTb aNEeKTPUYECKNE
COEIMHEHMA

- BospgyxosabopHas pelleTka oTcyTcTByeT
W/ YCTaHOB/IEHA HEMPABU/IbHO

- YCTaHoBWTb M MPaBU/IbHO 3aKPenuTb
BO3/yX03a60pHYI0 pPeLLeTKy
(rnaBa 4.1)

WK yCTaHOB/IeHa HenpaBW1bHO

— YCTaHOBWTb 1 NPaBU/IbHO 3aKPENUTb
Tpy6y acnupaTtopa (rnasa 4.2)

2) [ipuratenb
paboTaet
HepaBHOMEPHO WU He
HabupaeT MOLLHOCTb
npyv Harpyske

— C60pOYHbI MELLIOK MOJIOH MK 3aCOPEH

— OnOPOXHUTb MELLOK (CMOTPU 1. 7)



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Soffiatore-Aspiratore portatile da giardino/soffiatura-aspirazione

a) Tipo/Modello Base: BL2.6 E
c) Numero di Serie: 23A**BLO000001 + 99LeeBLO999999
d) Motore: elettrico

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

MD: 2006/42/EC

EMCD: 2014/30/EU
RoHs 1 : 2011/65/EU - 2015/863/

OND: 2000/14/EC, ANNEX V - 2005/88/EC

EU

4. Riferimento alle Norme armonizzate:

EN 60335-1:2012+A13:2017
EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato:
h) Livello di potenza sonora garantito:

k) Flusso d’'aria:

n) Persona autorizzata a costituire il
FascicoloTecnico:

o) Castelfranco Veneto, 01/03/2023

95 dB(A)
98 dB(A)
0.117 m¥/s

ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

CEO Stiga Group
Sean Robinson

St

M
/M

171516140/7



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex Il, part A)

1. The company: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):

: Hand-held garden Blower-Vacuum / blowing / suction

a) Homologation type: BL2.6E
c) Serial number: 23A*BLO000001 + 99Le*BLO999999
d) Engine: electric-operated

3. Conforms to UK Regulations:

¢ S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

* S.1.2001/1701 - Schedule 8 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
¢ S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

* S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:

EN 60335-1:2012+A13:2017
EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

g) Measured sound power level: 95 dB(A)
h) Guaranteed sound power level: 98 dB(A)

k) Flow of air: 0.117 m%¥s
n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

o) Castelfranco Veneto, 01/03/2023 CEO Stiga Group

Sean Robinson

St

UK Importer: STIGA LTD
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

nc
DA

171516140/7



FR (Traduction de la notice originale)

Déclaration CE de Conformité

(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe I,
partie A)

1. La Société

2. Déclare sous sa propre responsabilité
que la machine : Souffleur—Aspirateur de
jardin portatif

a) Type / Modéle de Base

c) Série

d) Moteur: électrique

3. Est conforme aux prescriptions des
directives :

4. Renvoi aux Normes harmonisées

g) Niveau de puissance sonore mesuré
h) Niveau de puissance sonore garanti
k) Flux d’air

n) Personne habilitée a établir le Dossier
Technique :

o) Lieu et Date

EN (Translation of the original instruction)

EC Declaration of Conformity

(Machine Directive 2006/42/EC, Annex I,
part A)

1. The Company

2. Herby declares under its own
responsibility that the machine: Hand-held
garden Blower-Vacuum

a) Type / Base Model

c) Serial number

d) Engine: electric

3. Conforms to directive specifications:
4. Reference to harmonised ds

DE (Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung)

EG-Konformitétserklarung
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang I,
Teil A)

1. Die Gesellschaft

2. Erklart auf eigene Verantwortung, dass
die Maschine:

Har L L

a) Typ / Basismodell

c) Seriennummer

d) Motor: : elektrisch

3. Den Anforderungen der folgenden
i 1 entspricht:

g) Sound power level measured
h) Sound power level guaranteed
k) Flow of air

n) Person authorised to create the
Technical Folder:

o) Place and Date

4. Bezugnahme auf die harmonisierten
Normen

g) Schallleistur

h) Garantierter Schallleistungspegel
k) Luftstrom

n) Zur Verfassung der technischen
Unterlagen befugte Person:

o) Ort und Datum

NL (Vertaling van de oorspronkelijke
gebruiksaanwijzing)

EG-verklaring van overeenstemming
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage I,
deel A)

1. Het bedrijf

2. Verklaart onder zijn eigen
verantwoordelijkheid dat de machine:
Draagbare Blazer-Zuiger voor tuinwerken

a) Type / Basismodel

c) Serienummer

d) Motor: elektrisch

3. Voldoet aan de specificaties van de
richtlijnen:

4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde
normen

g) Gemeten niveau van geluidsvermogen
h) Gegarandeerd niveau van
geluidsvermogen

k) Luchtstroom

n) Bevoegd persoon voor het opstellen van
het Technisch Dossier

o) Plaats en Datum

ES (Traduccién del Manual Original)

Declaracién de Conformidad CE
(Directiva Maquinas 2006/42/CE, Anexo II,
parte A)

1. La Empresa

2. Declara bajo su propia responsabilidad
que la maquina: Soplador-Aspirador
portatil de jardin

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) Motor: eléctrico

3. Cumple con las especificaciones de las
directivas:

4. Referencia a las Normas ar

PT (Tradugéo do manual original)

Declaragao CE de Conformidade
(Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, Anexo I,

parte A)

1. A Empresa

2. Declara sob a proépria responsabilidade
que a maquina: : Soplador—Aspirad

portatil de jardim

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) Moto: eléctrico

3. E conforme as especificagoes das
diretivas:

g) Nivel de potencia sonora medido

h) Nivel de potencia sonora garantizado
k) Flujo de aire

n) Persona autorizada a realizar el Manual
Técnico:

o) Lugar y Fecha

ia as Normas harmonizadas

g) Nivel medido de poténcia sonora

h) Nivel garantido de poténcia sonora

k) Fluxo de ar

n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno
Técnico

o) Local e Data

EL (MeTddpacon Tou mpwToTUTIOU TWV 08NyLwV
Xxeriong)

EK-AfAwon cuppépewong

(Odnyia Mnxavwyv 2006/42/CE, MNapdpTnua
Il, pépog A)

1. H Ertaipia

2. AnAwvel utredBuva 6TI N pNXavi:
®opnT1ég PuonTipag-AvapoPnTAPAS KTTOU
a) Toog / Baoiké MovTtéAo

c) ApiBu6g unTpwou

d) Kivntiipag: : nAeKTpIKO

3. ZUPHOPPWVETAI PE TIG TTPOBIAYPOAPES TNG
odnyiag:

4. Avagopd aToug Kavoviopoug
gvapuoviong

g) ZTa0un PETPNONG AKOUCTIKNAG 1I0XU0G

h) Z1d6un eyyunpévng akouaoTIKiG I0XU0G
k) Pon aépa

n) E¢ougiodotnpévo dropo yia Tnv
KatdpTion Tou Texvikos GuAAadiou:

0) Tétog kai Xpévog

TR (Orijinal Talimatlarin Tercimesi)

AT Uygunluk Beyani
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek Il, b6lim A)
1. Sirket

MK (MpeBoga Ha opurMHasHWTe ynaTcTsa)
i ja 3a ycor: co EY
(OvpekTnea 3a mawuHn 2006/42/CE, AHekc
Il, pen A)
1.K

2. $Sahsi sorumlulugu altinda
makin Bahge igin elde taginabilir
Ufleyici-Aspiratér

a) Tip / Standart model

c) Sicil numarasi

d) Motor: elektrikli

3. Asagidaki direktiflerin 6zelliklerine uygun
oldugunu beyan etmektedir:

4. Harmonize standartlara atif

g) Olgiilen ses giig seviyesi

h) Garanti edilen ses gii¢ seviyesi

k) Hava akigi

n) Teknik Dosyayi olusturmaya yetkili kisi:
o) Yer ve Tarih

jata
2. u3jaByBa CO LieNIOCHA NIMYHa OArOBOPHOCT
Aeka Ta Mp

Pa3nyByBauy -BuumykyBsay

a) Tun / ocHoBeH mogen

c) eTukeTa

d) moTop: : Ha cTpyja

3. YcornaceHo co cneuudurkaummte cnopen
AVpeKTUBUTE:

4. PechepeHum 3a ycornaceHu HopMaTuem g
AKYCTHYKM NPUTUCOK

h) namepeHo HMBO Ha 3By4Ha MOKHOCT

k) BuGpauum Ha paueTe

H) OBNACTEHO NnLe 3a CocTaByBake Ha
TexHuukaTa 6powypa

0) MecTo U AaTym




NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning)

EF- Samsvarserklaring
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg I, del
A)

1. Firmaet

2. Erklaerer pa eget ansvar at maskinen:
Barbar blasemaskin-sugemaskin for hager
a) Type / Modell

c) Serienummer

d) Motor: elektrisk

3. Oppfyller kravene i direktivene:
4. Henvisning til harmoniserte standarder

g) Malt lydeffektniva

h) Garantert lydeffektniva

k) Luftstremning

n) Person som har fullmakt til & utferdige
teknisk dokumentasjon:

o) Sted og dato

SV (Overséttning av bruksanvisning i original)

EG-forsékran om 6verensstimmelse
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga Il, de la)
1. Foretaget

2. Forsakrar pa eget ansvar att maskinen:
Bérbar Lovblas-Lovsug for tradgardsbruk
a) Typ / Basmodell

c) Serienummer

d) Motor: elektrisk

3. Overensstimmer med foreskrifterna i
direktivet

4. Referens till harmoniserade standarder

g) Uppmitt ljudeffektniva

h) Garanterad ljudeffektniva

K) Luftflode

n) Auktoriserad person for uppréttandet av
den tekniska dokumentationen:

o) Ort och datum

DA (Overszettelse af den originale
brugsanvisning)

EF-overensstemmelseserklzring
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag Il, del A)
1. Firmaet

2. Erklaerer pa eget ansvar, at

maskinen: Baerbar Barbar-lgvsuger

a) Type / Model

c) Serienummer

d) Motor: elektrisk

3. Er i overensstemmelse med
specifikationerne ifelge direktiverne:

4. Henvisning til harmoniserede standarder

g) Malt lydeffektniveau

h) Garanteret lydeffektniveau

K) Luftflow

n) Person, der har bemyndigelse til at
udarbejde det tekniske dossier:

o) Sted og dato

Fl (Alkuperaisten ohjeiden k&&nnés)

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
4K09egirektiivi 2006/42/EY, Liite ll, osa A)
L Yritys

2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, etta
kone: Kasin kannateltava lehtipuhallin—
lehti-Imuri

a) Tyyppi / Perusmalli

c) Sarjanumero

d) Moottori : séhkdinen

3. On yhdenmukainen seuraavien
direktiivien asettamien vaatimusten kanssa:
4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin

g) Mitattu aénitehotaso

h) Taattu dénitehotaso

k) limavirtaus

n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen
valtuutettu henkilo:

o) Paikka ja paivamaara

CS (Preklad piivodniho navodu k pouzivani)

ES - Prohlaseni o shodé

(Smérnice o Strojnich zafizenich
2006/42/ES, Priloha Il, ¢ast A)

1. Spole¢nost

2. Prohlasuje na vlastni odpovédnost, ze
stroj: Pfenosny zahradni Fouka¢

a) Typ / Zakladni model

c) Vyrobni éislo

d) Motor: elektricky

3. Je ve shodé s nafizenimi smérnic:
4. Odkazy na Harmonizované normy

g) Namérena uroven akustického vykonu
h) Zaruéena uroven akustického vykonu
k) Proud vzduchu

n) Osoba autorizovana pro vytvoreni
Technického spisu:

o) Misto a Datum

PL (Ttumaczenie instrukcji oryginalnej)

Deklaracja zgodnosci WE
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE,
Zatacznik Il, czes¢ A)

1. Spétka

2. Oswiadcza na wlasng
odpowiedzialnos¢, ze maszyna:
Dmuchawa-Odkurzacz ogrodowy trzymany
w rekach

a) Typ / Model podstawowy

c) Numer seryjny

d) Silnik: elektryczny

3. Spetnia podstawowe wymogi
nastepujacych Dyrektyw:

4. Odniesienie do Norm zhar i ych

g) Zmierzony poziom mocy akustycznej

h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej
k) Przeptyw powietrza

n) Osoba up Zni do zredag
Dokumentacji technicznej:

o) Miejscowosc¢ i data

HU (Eredeti hasznalati utasitas forditasa)

EK-megfeleléségi nyilatkozata
(2006/42/EK gépiranyelv, Il. melléklet "

rész)
1. Alulirott Vallalat
2. Feleldsségének teljes aban

kijelenti, hogy az alabbi gép: Hordozhato
kerti Lombfavé

a) Tipus / Alaptipus

c) Gyartasi szam

d) Motor: elektromos

3. Megfelel az alabbi iranyelvek
el6irasainak:

RU (MepeBoa opurMHaibHbIX MHCTPYKLMIA)

[Heknapaums cooTBeTcTBMA HOpMam EC
(AvpekTUBa O MaLMHHOM 060PYAOBaHUM
2006/42/EC, Mpunoxenue I, yactb A)

1. Mpeanpuatue

2. 3anBnseT noa CO6CTBEHHYO

oTBeTCT b, 4TO

MopTaTtuBHanA cagosas Bo3ayxoayBsk-
Acnupatop

a) Tun / BaszoBas mogenb

c) Macnopt

d) iBUratens: aneKTpu4Yeckui

3. CooTBeTCTBYET TPeGOBaHUAM

4. Hivatkozas a harmonizalt yokra
g) Mért zajteljesitmény szint

h) Garantalt zajteljesitmény szint

k) Levegbéaramlas

n) Miiszaki Dosszié szerkesztésére
felhatalmazott személy:

o) Helye és ideje

AYIOLWNX AUPEKTUB:
4. CcbINKu Ha rapMOHM3NPOBaHHbIE HOPMbI

g) U3mepeHHbIi ypoBeHb 3BYKOBOW
MOLLHOCTH

h) FapaHTMpyeMbIii ypoBeHb 3BYKOBOW
MOLIHOCTHN

k) MoTok Bo3ayxa

n) Jluuo, ynonHomMo4YeHHoe Ha NoAroToBKY
TeXHWUYECKOW AOKYMEeHTaumum:

o) MecTo u gara

HR (Prijevod originalnih uputa)

EK Izjava o sukladnosti

(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak
11, dio A)

1. Tvrtka:

2. pod vlastitom odgovornoscu izjavljuje da
je stroj: Prijenosna vrtna puhalica

a) Vrsta / Osnovni model

c) Matiéni broj

d) Motor: elektri¢ni

3. sukladan s temeljnim zahtjevima
direktiva:

4. Primijenjene su slijede¢e harmonizirane
norme:

g) lzmjerena razina zvuéne snage

h) Zajaméena razina zvuéne snage

k) Protok zraka

n) Osoba ovlastena za pravljenje Tehnicke
datoteke:

o) Mjesto i datum




SL (Prevod izvirnih navodil)

ES izjava o skladnosti

(Direktiva 2006/42/ES) , priloga Il, del A)
1. Druzba

2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je
stroj: Prenosni vrtni Puhalnik-Sesalnik
a) Tip / osnovni model

c) Serijska Stevilka

d) Motor: elektricen

3. Skladen je z dologili direktiv :

4. Sklicevanje na usklajene predpise

g) Izmerjen nivo zvoéne moc¢i

h) Zagotovljen nivo zvoéne moci
k) Pretok zraka

n) Oseba, pooblasé
knjizice:

o) Kraj in datum

za

BS (Prijevod originalnih uputa)

EZ izjava o sukladnosti
(Direktiva o masinama 2006/42/EZ, Prilog I,

deo A)
1. Firma
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornoséu

da je masina: Bastenski ru¢ni Duvac -
Usisiva¢

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) Motor: elektricno

s osnovnim zahtj;

direktive:
4. Pozivanje na uskladene norme

g) lzmjereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage

k) Protok vazduha

n) Osoba ovlastena za izradu tehnike
broSure:

o) Mjesto i datum

SK (Preklad pévodného navodu na pouzitie)

ES vyhlasenie o zhode

(Smernica o Strojnych zariadeniach
2006/42/ES, Priloha I, éast’' A)

1. Spoloénost'

2.Vy je na vlastnu p t, ze
stroj: Prenosny zahradny Fukac-Vysavac
a) Typ / Zakladny model

c) Vyrobné ¢cislo

d) Motor: elektricky

3. Je v zhode s nariadeniami smernic:

4. Odkaz na Harmonizované normy

g) Namerana droveii akustického vykonu
h) Zaruéena drovei akustického vykonu
k) Prad vzduchu

n) Osoba autorizovana na vytvorenie
Technického spisu:

o) Miesto a Datum

RO (Traducerea manualului fabricantului)

CE -Declaratie de Conformitate
(Directiva Masgini 2006/42/CE, Anexa I,
partea A)

1. Societatea

2. Declara pe propria raspundere ca masina:

Suflanta-Aspirator portabila de gradina

a) Tip / Model de baza
c) Numar de serie
d) Motor: electric

3. Este inconformitate cu specificafie
directivelor:
4. Referinta la Standardele armonizate

g) Nivel de putere sonora masurat

h) Nivel de putere sonora garantat

k) Flux de aer

n) Persoana autorizatd sa intocmeasca
Dosarul Tehnic

o) Locul si Data

LT (Originaliy instrukcijy vertimas)

EB atitikties deklaracija
(Masiny direktyva 2006/42/CE, Priedas I,

LV (Instrukciju tulkojums no originalvalodas)

EK atbilstibas deklaracija
(Direktiva 2006/42/EK par masinam,

2.1 ies par to pilnu atbildibu, pazino,

dalis A) pielikums II, dala A)
1. Bendrové 1. Uznémums

2. Prisiima ¢, kad jrenginys:

Rankinis lapy pistuvas ir dulkiy

siurblys

a) Tipas / Bazinis Modelis

c) Serijos numeris

d) Variklis: elektriné

3. Atitinka direktyvose pateiktas
specifikacijas:

4. Nuoroda j suderintas Normas

g) ISmatuotas garso galios lygis
h) Uztikrinamas garso galios lygis
k) Oro srautas

n) Autorizuotas asmuo sudaryti Ti

ka masina: Parnésajams darza putéjs-
vakuums

a) Tips / Bazes modelis

c) Sérijas numurs

d) Motors: elektriskais

3. Atbilst $adu direktivu prasibam:

4. Atsauce uz harmonizétiem standartiem

g) Izméritais skanas intensitates limenis

h) Garantétais skanas i itates limenis

k) Gaisa plisma

n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja
dok taciiu:

Dokumentacija:
o) Vieta ir Data

o) Vieta un datums

SR (Prevod originalnih uputstval)

EC deklaracija o usaglasenosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EC, Prilog Il
deo A)

1. Preduzece

2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornos$éu
da je masina: Bastenski ru¢ni Duvaé-
Usisiva¢

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) Motor: elektri¢ni

3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:
4. Pozivanje na uskladene norme

g) Izmereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage
k) Protok vazduha

n) Osoba ovlaséena za sastavljanje
tehnicke broSure

0) Mesto i datum

BG (MpeBog Ha OpUrMHANHWATE UHCTPYKLUKM)

EO peknapauus 3a CLoTBeTCTBUE
(OupexkTtuBa Mawwuxu 2006/42/E0,
Mpunoxenue Il, yact A)

1. ipyxecTBOTO

2. Ha co6cTBEHa OTroBOpHOCT

ET (Alguparase kasutusjuhendi tolge)

EU vastavusdeklaratsioon
(Masinadirektiiv 2006/42/E0U, Lisa Il, osa A)
1. Firma

2. Kinnitab omal vastutusel, et masin:

K.

ye Ta: Mp T
Ayxanka-npaxocMykauka

a) Bup / Basucen mogen

c) CepueH Homep

d) MoTop: enekTpuyeckn

3. E B cbOTBETCTBME CbC Ta Ha

itav aiap -tolmuimeja
a) Tiitip / Pohimudel
c) Matrikkel
d) Mootor: elektriline
3. Vastab direktiivide nduetele:
4. Viide iihtlustatud standarditele

AMpeKTUBUTE:
Ha xap!

Te HOpMU

g) HuBo Ha aKycTU4Ha T
h) MapaHTUpaHO HMBO Ha aKyCcTU4Ha
MOLHOCT

k) Bb3ayweH notok

n) Jluue, ynbnHOMOLLEHO Aa CbCTaBu
TexHuveckaTa [lokymeHTauuA:

0) Mscto u gata

g) helivoi Ise tase

h) Garanteeritud helivéimsuse tase

k) Ohuvool

n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:
o) Koht ja Kuupaev
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IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di ST. SpA e sono tutelati da diritto d’autore — E’
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iR A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE
ses accessoires,
piles et cordons

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

ST. SpA STIGA LTD (UK Importer)
Via del Lavoro, 6 Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
31033 Castelfranco Veneto (TV) ITALY Devon, PL7 4JH, England



